BRAVERY OF WOMEN 
(MULIERUM VIRTUTES) 


INTRODUCTION 


PLuTARCH’s well-chosen selection of stories about the 
bravery of women was composed for his friend Clea, 
who held high office among the priestesses at Delphi, 
and to whom he dedicated also his treatise on Isis 
and Osiris. He speaks of it as a supplement to a 
conversation on the equality of the sexes, which he 
had with Clea on the occasion of the death of Leontis, 
of blessed memory, suggested no doubt by the noble 
character of the departed. It is not impossible that 
some of the topics discussed in that conversation are 
included here also, so as to make the book a complete 
and finished whole. 

The treatise stands as No. 126 in Lamprias’s list of 
Plutarch’s works. 

Polyaenus drew freely from this book to embellish 
his Strategemata, as a glance at the notes on the 
following pages will show. 

Novelists who still write of virtuous women and 
heartless villains may find some material in this work 
of Plutarch’s. They need not be ashamed to glean 
where a great poet has reaped. 


4:73 


ΓΥΝΑΙΚΩΝ ΑΡΕΤΑΙ 


` > ~ Ὥ $ ~ ᾽ |) » . 
Περὶ ἀρετῆς, ὦ Κλέα, γυναικῶν ov την αὐτήν 
τῷ Θουκυδίδῃ γνώμην ἔχομεν. ὁ μὲν γάρ, ἧς ἂν 
ἐλάχιστος ἢ παρὰ τοῖς ἐκτὸς ψόγου πέρι ἢ ἐπαίνου 
΄ a 
λόγος, ἀρίστην ἀποφαίνεται, καθάπερ τὸ σῶμα καὶ 
τοὔνομα τῆς ἀγαθῆς γυναικὸς οἰόμενος δεῖν κατά- 
5 vS yA e a ` / 
κλειστον εἶναι καὶ ἀνέξοδον. ἡμῖν δὲ κομψότερος 


F μὲν 6 Γοργίας φαίνεται, κελεύων μὴ τὸ εἶδος ἀλλὰ 
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τὴν δόξαν εἶναι πολλοῖς γνώριμον τῆς γυναικός: 
ἄριστα δ᾽ ὁ “Ρωμαίων δοκεῖ νόμος ἔχειν, ὥσπερ 
ἀνδράσι καὶ γυναιξὶ δημοσίᾳ μετὰ τὴν τελευτὴν 
τοὺς προσήκοντας ἀποδιδοὺς ἐπαίνους. διὸ καὶ 
Λεοντίδος τῆς ἀρίστης ἀποθανούσης, εὐθύς τε 
μετὰ σοῦ τότε πολὺν λόγον εἴχομεν οὐκ ἀμοιροῦντα 
παραμυθίας φιλοσόφου, καὶ νῦν, ὡς ἐβουλήθης, τὰ 
ὑπόλοιπα τῶν λεγομένων εἰς τὸ μίαν εἶναι καὶ τὴν 
αὐτὴν ἀνδρὸς καὶ γυναικὸς ἀρετὴν προσανέγραψά 
σοι, τὸ ἱστορικὸν ἀποδεικτικὸν ἔχοντα καὶ πρὸς 
ἡδονὴν μὲν ἀκοῆς οὐ συντεταγμένα": εἰ δὲ τῷ 
πείθοντι καὶ τὸ τέρπον ἔνεστι φύσει τοῦ παρα- 


1 ἐβουλήθης the preferable form: ἠβουλήθης. 
2 συντεταγμένα the Basel edition of 1542: συντεταγμένην. 





« Thucydides, ii. 45. 
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Recarpinec the virtues of women, Clea, I do not hold 
the same opinion as Thucydides.? For he declares 
that the best woman is she about whom there is the 
least talk among persons outside regarding either 
censure or commendation, feeling that the name of 
the good woman, like her person, ought to be shut up 
indoors and never go out.? Bat to my mind Gorgias 
appears to display better taste in advising that not 
the form but the fame of a woman should be known to 
many. Best of all seems the Roman custom,¢ which 
publicly renders to women, as to men, a fitting com- 
memoration after the end of their life. So when 
Leontis, that most excellent woman, died, I forthwith 
had then a long conversation with you, which was not 
without some share of consolation drawn from 
philosophy, and now, as you desired, I have also 
written out for you the remainder of what I would 
have said on the topic that man’s virtues and woman’s 
virtues are one and the same. This includes a good 
deal of historical exposition, and it is not composed 
to give pleasure in its perusal. Yet, if in a convincing 
argument delectation is to be found also by reason of 


ὃ Cf. Moralia, 217 F, supra. 
e Cf. Plutarch’s Life of Camillus, chap. viii. (133 »B), 
Livy, v. 50; Cicero, De oratore, ii. 11 (44). 
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(243) δείγµατος, οὐ φεύγει χάριν ἀποδείξεως συνεργὸν 
ὁ λόγος οὐδ᾽ αἰσχύνεται 


ταῖς Μούσαις 

τὰς Χάριτας συγκαταμιγνὺς 

καλλίσταν' συζυγίαν, 
ὡς Εὐριπίδης φησίν, ἐκ τοῦ -φιλοκάλου μάλιστα 
τῆς ψυχῆς ἀναδούμενος τὴν πίστιν. 

Φέρε γάρ, εἰ λέγοντες τὴν αὐτὴν εἶναι ζωγραφίαν 
ἀνδρῶν καὶ γυναικῶν παρειχόμεθα τοιαύτας γραφὰς 
γυναικῶν, otas ᾿Απελλῆς. ἀπολέλοιπεν ἢ ῆ Ζεῦξις ἢ 
Νικόμαχος, ἆρ᾽ ἄν τις ἐπετίμησεν ἡμῖν, ὡς τοῦ 
B χαρίζεσθαι καὶ Ψυχαγωγεῖν μᾶλλον ἢ τοῦ πείθειν 
στοχαζομένοις; ἐγὼ μὲν οὐκ οἶμαι. 

Τί δέ; ἐὰν ποιητικὴν πάλιν ἢ μαντικὴν" ano- 
paivovres οὐχ ἑτέραν μὲν ἀνδρῶν ἑτέραν δὲ γυ- 
ναικῶν οὖσαν, ἀλλὰ τὴν αὐτήν, τὰ Σαπφοῦς μέλη 
τοῖς ᾿Ανακρέοντος ἢ τὰ Σιβύλλης λόγια τοῖς 
Βάκιδος ἀντιπαραβάλλωμεν, ἔξει τις αἰτιάσασθαι 
δικαίως τὴν ἀπόδειξιν, ὅτι χαίροντα καὶ τερπό- 
μενον ἐπάγει τῇ πίστει τὸν ἀκροατήν; οὐδὲ τοῦτ᾽ 
ἂν εἴποις. 

Καὶ μὴν οὐκ ἔστιν ἀρετῆς γυναικείας καὶ adv- 
δρείας ὁμοιότητα καὶ διαφορὰν ἄλλοθεν καταμαθεῖν 

C μᾶλλον, ἢ βίους βίοις καὶ πράξεσι πράξεις ὥσπερ 
ἔργα μεγάλης τέχνης παρατιθέντας ἅμα καὶ 
σκοποῦντας, εἰ τὸν αὐτὸν ἔχει χαρακτῆρα καὶ 
τύπον ἡ Σεµιράµεως μεγαλοπραγμοσύνη τῇ Σεσώ- 

1 ταῖς Μούσαις τὰς Χάριτας . . . Καλλίσταν] τὰς Χάριτας [ταῖς] 
Μούσαις een ἀδίσταν Euripides MSS.: καλλίστην Plut. mss. 

2 μαντικὴν Cobet: μιμητικὴν. 

ὃ ἀντιπαραβάλλωμεν Dinse: ἀντιπαραβάλλοιμεν. 

α Hercules Furens, 673. Plutarch probably quoted from 
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the very nature of the illustration, then the discussion 
is not devoid of an agreeableness which helps in the 
exposition, nor does it hesitate 
To join 
The Graces with the Muses, 

A consorting most fair, 
as Euripides says, and to pin its faith mostly to the 
love of beauty inherent to the soul. 

If, conceivably, we asserted that painting on the 
part of men and women is the same, and exhibited 
paintings, done by women, of the sort that Apelles, 
or Zeuxis, or Nicomachus has left to us, would any- 
body reprehend us on the ground that we were aiming 
at giving gratification and allurement rather than at 
persuasion ? I do not think so. 

Or again, if we should declare that the poetic or 
the prophetic art is not one art when practised by 
men and another when practised by women, but the 
same, and if we should put the poems of Sappho side 
by side with those of Anacreon, or the oracles of the 
Sibyl with those of Bacis, will anybody have the power 
justly to impugn the demonstration because these 
lead on the hearer, joyous and delighted,® to have 
belief in it? No, you could not say that either? 

And actually it is not possible to learn better the 
similarity and the difference between the virtues of 
men and of women from any other source than by 
putting lives beside lives and actions beside actions, 
like great works of art, and considering whether the 
magnificence of Semiramis has the same character 
and pattern as that of Sesostris, or the intelligence of 


memory, as he made one transposition and one substitution. 
Cf. the critical note. 
δ Cf. Horace, Ars Poetica, 426. 
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(243) στριος ἢ ἡ ᾿Γανακυλλίδος σύνεσις τῇ Σερουίου τοῦ 
βασιλέως, ἢ τὸ Πορκίας φρόνημα τῷ Βρούτου καὶ 
τὸ ΠἩελοπίδου τῷ Γιμοκλείας, κατὰ τὴν κυριω- 

4 
τάτην κοινότητα! καὶ δύναμιν: ἐπειδὴ διαφοράς γέ 
τινας ἑτέρας, ὥσπερ χροιὰς ἰδίας, αἱ ἀρεταὶ διὰ 
` m A 
τὰς φύσεις λαμβάνουσι καὶ συνεξομοιοῦνται τοῖς 
ὑποκειμένοις ἔθεσι καὶ κράσεσι σωμάτων καὶ 
- ` / ” ` > A e 
τροφαῖς καὶ διαίταις: ἄλλως γὰρ ἀνδρεῖος ὁ 
> 4 
D ᾿Αχιλλεὺς ἄλλως ὁ Alas: καὶ φρόνησις ᾿Οδυσσέως 
’ a 
οὐχ ὁμοία τῇ Νέστορος οὐδὲ δίκαιος ὡσαύτως 
4 
Κάτων καὶ ᾿Αγησίλαος, οὐδ᾽ Εἰρήνη φίλανδρος ws 
"Αλκηστις οὐδὲ Ιζορνηλία μεγαλόφρων ὡς ᾿Ὄλυμ- 
΄ 1λλὰ ` A - . . / 
mas. ἀλλὰ µη παρὰ τοῦτο πολλὰς καὶ διαφόρους 
m~ / 
ποιῶμεν ἀνδρείας καὶ φρονήσεις καὶ δικαιοσύνας, 
ἂν μόνον τοῦ λόγου τοῦ οἰκείου μηδεμίαν αἱ Kal? 
ἕκαστον ἀνομοιότητες ἐκβιβάζωσι.» 
Ta μὲν οὖν ἄγαν περιβόητα καὶ ὅσων οἶμαί σε 
4 3 , » = e / ” \ 
βεβαίως" βιβλίοις ἐντυχοῦσαν ἱστορίαν ἔχειν καὶ 
~ ” ΄ A 9 / A s 
γνῶσιν ἤδη παρήσω" πλὴν εἰ μή τινα τοὺς τὰ 
κοινὰ καὶ δεδημευμένα πρὸ ἡμῶν ἱστορήσαντας 
» A ” ΄ 3 ` 4 A . 
ἀκοῆς ἄξια διαπέφευγεν. ἐπεὶ δὲ πολλὰ καὶ 
κοινῇ καὶ ἰδίᾳ γυναιξὶν ἄξια λόγου πέπρακται, 
Ε βραχέα τῶν κοινῶν οὐ χεῖρόν ἐστι προϊστορῆσαι. 
1 κοινότητα Meziriacus: καινότητα. 
2 ἐκβιβάζωσι Wyttenbach: ἐκβιάζωσι. 


3 βεβαίως F.C.B. (note the same slip in the mss. in 243 B): 
βεβαἱοις. 





a Cf. Hippocrates, Airs, Waters, and Places, chap. xxiii. 
(Hippocrates in the L.C.L., i. p. 132); Cicero, Tusculan 
Disputations, i. 33 (80); Porphyry, De Abstinentia, iii. 8: 
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Tanaquil the same as that of Servius the king, or 
the high spirit of Porcia the same as that of Brutus, 
or that of Pelopidas the same as Timocleia’s, when 
compared with due regard to the most important 
points of identity and influence. For the fact is that 
the virtues acquire certain other diversities, their own 
colouring as it were, due to varying natures, and they 
take on the likeness of the customs on which they are 
founded, and of the temperament of persons and their 
nurture and mode of living.” For example, Achilles 
was brave in one way and Ajax in another ; and the 
wisdom of Odysseus was not like that of Nestor, nor 
was Cato a just man in exactly the same way as 
Agesilaus, nor Eirene fond of her husband in the 
manner of Alcestis, nor Cornelia high-minded in the 
manner of Olympias. But, with all this, let us not 
postulate many different kinds of bravery, wisdom, 
and justice—if only the individual dissimilarities 
exclude no one of these from receiving its appropriate 
rating. 

Those incidents which are so often recited, 
and those of which I assume that you, having kept 
company with books, have assuredly record and 
knowledge, I will pass over for the present ; but with 
this exception: if any tales worthy of perusal have 
escaped the attention of those who, before our time, 
have recorded the commonly published stories. 
Since, however, many deeds worthy of mention have 
been done by women both in association with other 
women and by themselves alone, it may not be a 
bad idea to set down first a brief account of those 
commonly known. 


ef. Diogenes Laertius, vii. 127, for the statement of the con- 
trary view. 
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l. ΤΡΩΙΑΔΕΣ 


m~ ΠΠ», 9 / 4 ( 
Τῶν ἀπ᾿ ᾽Ιλίου περὶ τὴν ἅλωσιν ἐκφυγόντων οἱ 
πλεῖστοι χειμῶνι χρησάμενοι, καὶ δι ἀπειρίαν τοῦ 
A . A 3 
πλοῦ καὶ ἄγνοιαν τῆς θαλάττης ἀπενεχθέντες εἰς 
\ 3 / 4 \ \ 4 4 er 
τὴν ᾿Ιταλίαν καὶ περὶ τὸν OvpBpw ποταμὸν ὅρμοις 
A / / 
καὶ ναυλόχοις ἀναγκαίοις μόλις ὑποδραμόντες, 
A A m~ , 
αὐτοὶ μὲν ἐπλανῶντο περὶ τὴν χώραν φραστήρων 


F δεόµενοι, ταῖς δὲ γυναιξὶν ἐμπίπτει λογισμός, ὡς 
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e m lo 3 A / 1 4 4 rN 
ἡτισοῦν ἵδρυσις ἐν γῇ πάσης' πλάνης καὶ ναυτιλίας 
[ο \ “A > 4 
εὖ τε καὶ καλῶς πράττουσιν ἀνθρώποις ἀμείνων 
3 A - A 
ἐστί, καὶ πατρίδα δεῖ” ποιεῖν αὐτούς, ἀπολαβεῖν 
a > À λέ A / 3 δὲ ΄ 
ἣν ἀπολωλέκασι μὴ δυναμένους. ἐκ δέ τούτου 
΄ », - m~ 
συμφρονήσασαι κατέφλεξαν τὰ πλοῖα, μιᾶς KAT- 
4 er e ΄ / δὲ "~ 
αρξαμένης ws φασι Ρώμης. πράξασαι δὲ ταῦτα 
A A A 4 
τοῖς ἀνδράσιν ἀπήντων βοηθοῦσι πρὸς τὴν Od- 
λατταν, καὶ φοβούμεναι τὴν ὀργὴν αἱ μὲν ἀνδρῶν 
ε 3 3 4 3 / 4 ~ 
αἱ Ò οἰκείων ἀντιλαμβανόμεναι καὶ καταφιλοῦσαι 
~ m~ “A , 
λιπαρῶς, ἐξεπράυναν τῷ τρόπῳ τῆς φιλοφροσύνης. 
- , 
διὸ καὶ γέγονε καὶ παραμένει ταῖς “Ρωμαίων 
γυναιξὶν ἔτι νῦν ἔθος ἀσπάζεσθαι μετὰ τοῦ κατα- 
φιλεῖν τοὺς κατὰ γένος προσήκοντας αὐταῖς. 
ΓΙ ’ 4 ε 5 ` E) / e -- 
Συνιδόντες γὰρ ὡς ἔοικε τὴν ἀνάγκην οἱ Ἱρῶες 
“A , a 
καὶ ἅμα πειρώμενοι τῶν ἐγχωρίων, εὐμενῶς καὶ 
φιλανθρώπως προσδεχομένων, ἠγάπησαν τὸ πραχ- 
θὲν ὑπὸ τῶν γυναικῶν καὶ συγκατῴκησαν αὐτόθι 
τοῖς Λατίνοις. 


1 πάσης Xylander: πάσῃ. 2 δεῖ Xylander: δὲ, 


a Cf. Moralia, 265 B; Plutarch’s Life of Romulus, chap. 
i. (17 r); Polyaenus, Strategemata, viii. 25. 2. The story 
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I. THE TROJAN WOMEN * 


Most of those that escaped trom Troy at the time 
of its capture had to weather a storm, and, because 
of their inexperience in navigation and ignorance of 
the sea, were driven upon the shores of Italy, and, 
in the neighbourhood of the river Tiber, they 
barely escaped by running in, under compulsion, 
where there were anchorages and havens. While the 
men were wandering about the country, in search of 
information, it suddenly occurred to the women to 
reflect that for a happy and successful people any 
sort of a settled habitation on land is better than all 
wandering and voyaging, and that the Trojans must 
create a fatherland, since they were not able to re- 
cover that which they had lost. Thereupon, be- 
coming of one mind, they burned the ships, one 
woman, Roma, taking the lead. Having accom- 
plished this, they went to meet the men who were 
hurrying to the sea to save the ships, and, fearful of 
their anger, some embraced their husbands and 
some their relatives, and kissed them coaxingly, and 
mollified them by this manner of blandishment. This 
is the origin of the custom, which still persists among 
the Roman women, of greeting their kinsfolk with a 
kiss. 

The Trojans, apparently realizing the inevitable 
necessity, and after having also some experience 
with the native inhabitants, who received them 
kindly and humanely, came to be content with what 
had been done by the women, and took up their 
abode there with the Latins. 
differs in some details from Virgil’s account, as was noted 


by Dionysius of Halicarnassus in his Roman Antiquities, i. 
12-73. 
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II. ΦΩΚΙΔΕΣ 


(244) To δὲ τῶν Φωκίδων ἐνδόξου μὲν οὗ τετύχηκε 
Ῥ συγγραφέως, οὐδενὸς δὲ τῶν γυναικείων ἔλαττον 
εἰς ἀρετήν ἐστι, μαρτυρούμενον ἱεροῖς τε μεγάλοις, 
ἃ δρῶσι Φωκεῖς ἔτι νῦν περὶ Ὑάμπολιν, καὶ δόγ- 
μασι παλαιοῖς, ὧν τὸ μὲν καθ᾽ ἕκαστον τῆς 
πράξεως ἐν τῷ Δαϊφάντου βίῳ γέγραπται, τὸ δὲ 

τῶν γυναικῶν τοιοῦτόν ἐστιν. 

"Ασπονδος ἦν (Θετταλοῖς πρὸς Φωκέας πόλεμος: 
οἱ μὲν γὰρ ἄρχοντας αὐτῶν καὶ τυράννους ἐν ταῖς 
Φωκικαῖς πόλεσιν ἡμέρᾳ μιᾷ πάντας ἀπέκτειναν, 
οἱ δὲ πεντήκοντα καὶ διακοσίους ἐκείνων ὁμή- 
ρους κατηλόησαν: εἶτα πανστρατιᾷ διὰ Λοκρῶν é ἐν- 
ἔβαλον, δόγμα θέμενοι μηδενὸς φείδεσθαι τῶν ἐν 
ἡλικίᾳ, παῖδας δὲ καὶ γυναῖκας. ἀνδραποδίσασθαι. 

C Δαΐφαντος οὖν ὁ Βαθυλλίου, τρίτος αὐτὸς ἄρχων, 
ἔπεισε τοὺς Φωκεῖς μὲν αὐτοὺς: ἀπαντήσαντας 
τοῖς Θετταλοῖς μάχεσθαι, τὰς δὲ γυναῖκας ἅμα 
τοῖς τέκνοις εἰς ἕνα που τόπον συναγαγόντας ἐξ 
ἁπάσης τῆς Φωκίδος, ὕλην τε περινῆσαι ξύλων 
καὶ φυλακὰς καταλιπεῖν, πρόσταγμα δόντας, ἂν 
αἴσθωνται νικωμένους αὐτούς, κατὰ τάχος τὴν 
ὕλην ἀνάψαι καὶ καταπρῆσαι τὰ σώματα. ψηφι- 
σαμένων δὲ ταῦτα τῶν ἄλλων, εἷς ἐξαναστὰς ἔφη 
δίκαιον εἶναι ταῦτα συνδοκεῖν καὶ ταῖς γυναιξίν: 


D εἰ δὲ μή, χαίρειν ἐᾶν καὶ μὴ προσβιάζεσθαι. τού- 


1 μὲν αὐτοὺς] αὐτοὺς μὲν Dinse. 





a Cf. Polyaenus, Strategemata, viii. 65; Pausanias, x. 
1. 3-11. 
> Cf. Herodotus, viii. 27-28. 
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Π. THE WOMEN OF PHOCIS 5 


The deed of the women of Phocis has not found 
any writer of high repute to describe it, yet it is not 
inferior in point of bravery to anything ever done by 
women, as is attested by imposing sacred rites which 
the Phocians perform even to this day in the neigh- 
bourhood of Hyampolis, and by ancient decrees. Of 
these events a detailed account of the achievements ὃ 
is given in the Life of Daiphantus,* and the women’s 
part was as follows. 

The Thessalians were engaged in a war without 
quarter against the Phocians. For the Phocians had 
slain on one day all the Thessalian governors and 
despots in their cities. Whereupon the Thessalians 
massacred two hundred and fifty Phocian hostages ¢ ; 
then with all their forces they made an invasion 
through Locris, having previously passed a resolu- 
tion to spare no grown man, and to make slaves of 
the children and women. Accordingly Daiphantus, 
Bathyllius’s son, one of the three governors of Phocis, 
persuaded the men to meet the Thessalians in batile, 
and to bring together into some one place the women 
with their children from all Phocis, and to heap about 
them a mass of faggots, and to post guards, giving 
them instructions that, if they learned the men 
were being vanquished, they should with all haste 
set fire to the mass and reduce the living bodies to 
ashes. Nearly all voted approval of the plan, but 
one man arose in the council and said it was only 
right that the women approve this also; otherwise 
they must reject it, and use no compulsion. When 

e One of Plutarch’s Lives which has not been preserved. 


It is No. 38 in the catalogue of Lamprias. 
4 Cf. Aeschines, De falsa legatione, 140. 
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(244) του τοῦ λόγου διελθόντος εἰς τὰς γυναῖκας, αὐταὶ 
> e ` A 2 81 9 / ` 
καθ᾽ ἑαυτὰς συνελθοῦσαι ταὐτὰ' ἐψηφίσαντο καὶ 
` oh 9 / e . 2’ m~ / 
τὸν Δαΐφαντον ἀνέδησαν, ὡς τὰ ἄριστα τῇ Φωκίδι 
/ . 2 ey NN . AY A 95 
βεβουλευμένον: τὰ ὃ αὐτὰ καὶ τοὺς παῖδας. ἰδίᾳ 
φασὶν ἐκκλησιάσαντας ἐπιφηφίσασθαι. 

Πραχθέντων δὲ τούτων, συμβαλόντες οἱ Φωκεῖς 
περὶ Κλεωνὰς τῆς Ὑαμπόλιδος ἐνίκησαν. τὸ μὲν 
οὖν ψήφισμα Φωκέων ᾿Απόνοιαν οἱ Ἕλληνες 
ὠνόμασαν: ἑορτὴν Ò ἐκ πασῶν μεγίστην ͵ τὰ 
E ᾿Ελαφηβόλια μέχρι νῦν τῇ ᾿Αρτέμιδι τῆς νίκης 


ἐκείνης ἐν Υαμπόλιδι τελοῦσιν. 


III. ΧΙΑΙ 


a / 9 lA 9.3 , ο. 

Ἁῖοι Λευκωνίαν ἐπώκισαν" ἐκ τοιαύτης αἰτίας. 
> ΄ m~ / 
ἐγάμει τις ἐν Χίῳ τῶν δοκούντων γνωρίμων" εἶναι" 
ἀγομένης δὲ τῆς νύμφης ἐπὶ ζεύγους, ὁ βασιλεὺς 
Ἴπποκλος, ἐπιτήδειος ὢν τῷ γαμοῦντι καὶ παρὼν 
ὥσπερ ot λοιποί, µέθης οὔσης καὶ γέλωτος, dv- 
r? 9 A ` m~ 9 ` e A / 

επήδησεν ἐπὶ τὸ ζεῦγος, οὐδὲν ὑβριστικὸν πράξων, 

5 > Y m A A 4 e A / 
ἀλλ᾽ ἔθει κοινῷ καὶ παιδιᾷ χρώμενος: οἱ δὲ φίλοι 

τοῦ γαμοῦντος ἀπέκτειναν αὐτόν. 

Μηνιμάτων δὲ τοῖς Χίοις προφαινομένων καὶ τοῦ 
F θεοῦ κελεύσαντος τοὺς Ἵπποκλον ἀνελόντας ἀνελεῖν, 
ἅπαντες ἔφασαν Ίπποκλον ἀνῃρηκέναι. πάντας 
- = e \ > 7 ` / 9 a 9 
οὖν αὖθις 6 θεὸς ἐκέλευσε τὴν πόλιν ἐκλιπεῖν, εἶ 

A A / / ¢ A / 
πᾶσι τοῦ ἄγους μέτεστιν. οὕτω δὴ τοὺς αἰτίους 

ld - / 4 ’ 

καὶ μετασχόντας τοῦ φόνου καὶ συνεπαινέσαντας 


1 ταὐτὰ Duebner: ταῦτα. 
2 ἐπῴκισαν Xylander: ἐπῴκησαν. 
3 γνωρίμων] γεωμόρων 5. A. Naber wrongly. 


ο. Phocian Desperation,” according to Pausanias, x. 1. 7. 
>» Cf. Polyaenus, Strategemata, viii. 66. 
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report of this speech reached the women, they held 
a meeting by themselves and passed the same vote, 
and they exalted Daiphantus for having conceived 
the best plan for Phocis. It is said that the children 
also held an assembly on their own account and passed 
their vote too. 

After this had been done, the Phocians engaged 
the enemy near Cleonae of Hyampolis, and gained 
the victory. To this vote of the Phocians the Greeks 
gave the name of « Desperation ’’’*; and the greatest 
festival of all, the Elaphebolia in honour of Artemis, 
they celebrate in Hyampolis even to this day in 
commemoration of that victory. 


ΠΙ. THE WOMEN OF CHIOS? 


The reason which led the Chians to appropriate 
Leuconia as a settlement was as follows : One of the 
men who appear to have been prominent in Chios was 
getting married, and, as the bride was being conducted 
to his home in a chariot, the king, Hippoclus, a close 
friend of the bridegrcom, being there with the rest 
amid the drinking and merry-making, jumped up 
into the chariot, not with intent to do anything 
insulting, but merely following the common custom 
and indulging in facetiousness. Whereupon the friends 
of the bridegroom killed him. 

Signs of divine anger were soon disclosed to the 
Chians, and the god of the oracle bade them slay the 
slayers of Hippoclus, but they said that they all had 
slain Hippoclus. So the god bade them all leave the 
city, if they were all involved in the crime. And thus 
the guilty, both those who had taken a hand in the 
murder and those who had in any way assented to it, 
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ς 4 a ἈΝ ΄ 352 9 r 
ἁμωσγέπως, οὐκ ὀλίγους γενομένους οὐδ᾽ ἀδυνάτους 
ὄντας, ἀπῴκισαν εἰς Λευκωνίαν, ἣν Kopwveîs 
> ΄ Ξ 4 3 ? > 9 / 
ἀφελόμενοι πρότερον ἐκτήσαντο μετ᾽ ᾿Ερυθραίων. 
“ ` / \ ` 2 / 
Yorepov δὲ πολέμου πρὸς τοὺς ᾿Ερυθραίους 
αὐτοῖς γενομένου, μέγιστον ᾿Ιώνων δυναμένους 
τότε, κἀκείνων ἐπὶ τὴν Λευκωνίαν στρατευσάντων 
ἀντέχειν μὴ δυνάμενοι, συνεχώρησαν ἐξελθεῖν ὑπό- 
σπονδοι, χλαῖναν μίαν ἑκάστου καὶ ἱμάτιον ἄλλο 
δὲ μηδὲν 2 ἔχοντος. αἱ δὲ γυναῖκες ἐκάκιζον αὐτούς, 
εἰ προέμενοι τὰ ὅπλα γυμνοὶ διὰ τῶν πολεμίων 
ἐξίασιν" ὀμωμοκέναι δὲ φασκόντων, ἐκέλευον 
9 . A . € A m / A 4 
αὐτοὺς τὰ μὲν ὅπλα μὴ καταλιπεῖν, λέγειν δὲ πρὸς 
τοὺς πολεμίους ὅτι χλαῖνα μὲν ἐστι τὸ ξυστόν, 
. 3 e 2 / 3 A 4 5’ 2 
χιτὼν δ᾽ ἡ ἀσπίς, ἀνδρὶ θυμὸν ἔχοντι. πεισθέντων 
A ~ ΄ / 
δὲ ταῦτα τῶν Χίων καὶ πρὸς τοὺς ᾿Ερυθραίους 
παρρησιαζομένων καὶ τὰ ὅπλα δεικνυόντων, épo- 
βήθησαν ot ᾿Ερυθραῖοι τὴν τόλμαν αὐτῶν καὶ 
οὐδεὶς προσῆλθεν οὐδ᾽ ἐκώλυσεν, ἀλλ ἠγάπησαν 
ἀπαλλαγέντων. οὗτοι μὲν οὖν θαρρεῖν διδαχθέντες 
ὑπὸ τῶν γυναικῶν οὕτως ἐσώθησαν. 
, 9 ᾽ / ’ 37 2 “~ \ 
Τούτου Ò οὐδέν τι λειπόμενον ἔργον ἀρετῇ καὶ 
χρόνοις ὕστερον πολλοῖς ἐπράχθη ταῖς Χίων γυναι- 
ξίν, ὁπηνίκα Φίλιππος ὁ ὃ Δημητρίου πολιορκῶν τὴν 
πόλιν ἐκήρυξε κήρυγμα βάρβαρον. καὶ ὑπερήφανον, 
ἀφίστασθαι τοὺς οἰκέτας πρὸς ἑαυτὸν ἐπ᾽ ἐλευ- 
θερίᾳ καὶ γάμῳ τῆς κεκτημένης, ὡς συνοικιῶν 
- a m 9 
αὐτοὺς ταῖς τῶν δεσποτῶν γυναιξί. δεινὸν δ᾽ αἱ 
a ` ~ 4 m 
γυναῖκες καὶ ἄγριον θυμὸν λαβοῦσαι, μετὰ τῶν 


α Cf. Herodotus, i. 18; Frontinus, Strategemata, ii. 5. 16. 
ὃ Philip V.; the date is probably 201 Β.ο. 
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being not few in number nor without strength, the 
Chians sent away to settle in Leuconia, which they 
had earlier wrested from the Coroneans and taken 
possession of with the co-operation of the Erythraeans. 

Later, however, they became involved in war with 
the Erythraeans,* the most powerful of the Ionians ; 
and when these marched against Leuconia, they 
were not able to hold out, and agreed to evacuate 
the town under truce, each man to have one cloak 
and one inner garment and nothing else. The 
women, however, called them cowards if they pur- 
posed to lay down their arms and go forth naked 
through the midst of the enemy. But when the men 
said that they had given their oath, the women 
bade them not to leave their arms behind, but to say, 
by way of answer to the enemy, that the spear serves 
as a cloak, and the shield as a shirt, to a man of 
spirit. The Chians took this advice, and when they 
used bold words towards the Erythraeans and dis- 
played their weapons, the Erythraeans were fright- 
ened at their boldness, and no one approached them 
nor hindered them, but all were well pleased at their 
departure. So the Chians, having been taught 
courage by their women, were saved in this way. 

A deed which does not in the least fall short of this 
one in bravery was performed by the women of 
Chios many years later at the time when Philip,® 
son of Demetrius, was besieging their city, and had 
made a barbarous and insolent proclamation bidding 
the slaves to desert to him, their reward to be free- 
dom and marriage with their owners, meaning 
thereby that he was intending to unite them with 
the wives of their masters. But the women, suddenly 
possessed of fierce and savage spirit, in company with 
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οἰκετῶν καὶ αὐτῶν συναγανακτούντων καὶ ovp- 
παρόντων ὥρμησαν ἀναβαίνειν ἐπὶ τὰ τείχη, καὶ 
λίθους καὶ βέλη προσφέρουσαι καὶ παρακελευόμεναι 
καὶ προσλιπαροῦσαι! τοῖς μαχομένοις, τέλος δ᾽ 
ἀμυνόμεναι, καὶ βάλλουσαι τοὺς πολεμίους, ἀπ- 
εώσαντο τὸν Φίλιππον, οὐδενὸς δούλου τὸ παρά- 
παν ἀποστάντος πρὸς αὐτόν. 


ΙΥ. ΑΡΓΕΙΑΙ 


Οὐδενὸς δ ἧττον ἔνδοξόν ἐστι τῶν κοινῇ Ò: a- 


πεπραγμένων γυναιξὶν ἔ ἔργων ὃ πρὸς Ἐλεομένη περὶ 


ργους ἀγών, ὃν ἠγωνίσαντο, Ἰελεσίλλης. τῆς 
ποιητρίας προτρεψαμένης. ταύτην δέ φασιν οἰκίας 
οὖσαν ἐνδόξου τῷ δὲ σώματι νοσηματικὴν εἰς θεοῦ” 
πέμψαι περὶ ὑγιείας: καὶ χρησθὲν αὐτῇ Μούσας 
εραπεύειν, πειθομένην τῷ᾽ θεῷ καὶ ἐπιθεμένην 
ᾠδῇ καὶ ἁρμονίᾳ τοῦ τε πάθους ἀπαλλαγῆναι ταχὺ 
καὶ θαυμάζεσθαι διὰ ποιητικὴν ὑπὸ τῶν γυιαικῶν. 
᾿Επεὶ δὲ . Κλεομένης ὁ Ò βασιλεὺς τῶν Σπαρτιατῶν 
πολλοὺς ἀποκτείνας (où μήν, ὡς ἔνιοι µυθο- 
λογοῦσιν, ἑπτὰ καὶ ἑβδομήκοντα καὶ ἑπτακοσίους 
πρὸς ἐπτακισχιλίοις) ) ἐβάδιζε πρὸς τὴν πόλιν, ὁρμὴ 
καὶ τόλμα δαιμόνιος παρέστη ταῖς ἀκμαζούσαις 
τῶν γυναικῶν ἀμύνεσθαι τοὺς πολεμίους ὑπὲρ τῆς 
πατρίδος. ἡγουμένης δὲ τῆς Τελεσίλλης, ὅπλα 
λαμβάνουσι καὶ παρ᾽ ἔπαλξιν í ἱστάμεναι κύκλῳ τὰ 
τείχη περιέστεψαν, ὥστε θαυμάζειν τοὺς πολεμίους. 


+t προσλιπαροῦσαι] προσταλαιπωροῦσαι Wyttenbach. 
2 θεοῦ Meziriacus: θεοὺς. 3 τῷ ἰαθπις τῇ. 





a Cf. Moralia, 223 B; Herodotus, vi. 76 ff; Pausanias, 
ii. 20. 8. 
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their slaves, who were themselves equally indignant 
and supported the women by their presence, has- 
tened to mount the walls, both bringing stones and 
missiles, and exhorting and importuning the fight- 
ing men until, finally, by their vigorous defence and 
the wounds inflicted on the enemy by their missiles, 
they repulsed Philip. And nota single slave deserted 
to him. 


IV. THE WOMEN OF ARGOS ¢ 


Of all the deeds performed by women for the 
community none is more famous than the struggle 
against Cleomenes for Argos, which the women 
carried out at the instigation of Telesilla the poetess. 
She, as they say, was the daughter of a famous house 
but sickly in body, and so she sent to the god to ask 
about health ; and when an oracle was given her to 
cultivate the Muses, she followed the god’s advice, 
and by devoting herself to poetry and music she 
was quickly relieved of her trouble, and was greatly 
admired by the women for her poetic art. 

But when Cleomenes king of the Spartans, hav- 
ing slain many Argives (but not by any means 
seven thousand, seven hundred and seventy-seven,? 
as some fabulous narratives have it) proceeded 
against the city, an impulsive daring, divinely 
inspired, came to the younger women to try, for 
their country’s sake, to hold off the enemy. Under 
the lead of Telesilla they took up arms, ° and, 
taking their stand by the battlements, manned the 
walls all round, so that the enemy were amazed. 


δ Six thousand according to Herodotus, vii. 148. Cf. also 
vi. 77-82. The date is put about 494 s.c. or possibly earlier. 
e Found in the temples according to Moralia, 223 B. 
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τὸν μὲν οὖν Κλεομένη πολλῶν πεσόντων ἀπεκρού- 
σαντο' τὸν δ᾽ ἕτερον βασιλέα Δημάρατον, ὡς 
Σωκράτης φησίν, ἐντὸς γενόμενον καὶ κατασχόντα 
τὸ Παμφυλιακὸν ἐξέωσαν. οὕτω δὲ τῆς πόλεως 
περιγενοµένης, τὰς μὲν πεσούσας ἐν τῇ, μάχη 
τῶν γυναικῶν ἐπὶ τῆς ὁδοῦ τῆς ᾿Αργείας ἔθαψαν, 
ταῖς δὲ σωθείσαις ὑπόμνημα τῆς ἀριστείας ἔδοσαν 
ἱδρύσασθαι τὸν ᾿Ενυάλιον. τὴν δὲ μάχην οἱ μὲν 
ἐβδόμη λέγουσιν ἱ ἱσταμένου μηνός, οἱ δὲ νουμηνίᾳ 
γενέσθαι τοῦ νῦν μὲν τετάρτου, πάλαι ò ἙἩρμαίου 
παρ᾽ ᾿Αργείοις, Kal” ἣν. μέχρι νῦν τὰ Ὑβριστικὰ 
τελοῦσι, γυναῖκας μὲν ἀνδρείοις χιτῶσι καὶ χλα- 

Ε μύσιν, ἄνδρας δὲ τ γυναικῶν καὶ καλύ- 
πτραις ἀμφιεννύντες. 

Ἐπανορθούμενοι δὲ τὴν ὀλιγανδρίαν, οὐχ ws 
“Πρόδοτος ἱστορεῖ τοῖς δούλοις, ἀλλὰ τῶν περιοίκων 
ποιησάμενοι πολίτας τοὺς ἀρίστους, συνῴκισαν τὰς 
γυναῖκας: ἐδόκουν δὲ καὶ τούτους ἀτιμάζειν καὶ 
περιορᾶν ἐν τῷ συγκαθεύδειν ὡς χείρονας. ὅθεν 
ἔθεντο νόμον τὸν κελεύοντα πώγωνα δεῖν ἐχούσας! 
συναναπαύεσθαι τοῖς ἀνδράσι τὰς γεγαμημένας. 


Vo ΠΕΡΣΕΔΕΣ 


246 H έρσας ᾿Αστυάγου βασιλέως καὶ Μήδων ἆπο- 
στήσας Κῦρος ἡττήθη μάχῃ᾽ φεύγουσι δὲ τοῖς Πέρ- 
σαις εἰς τὴν πόλιν, ὀλίγον ἀπεχόντων συνεισπεσεῖν 
τῶν πολεμίων, ἀπήντησαν αἱ γυναῖκες πρὸ τῆς 

1 ἐχούσας] ἔχουσι E. Kurtz misses the irony! 
a Müller, Frag. Histor. Graec. iv. p. 497. 
è Herodotus, vi. 83, does not say quite this. Cf. Aristotle, 
Politics, ν. 8. 7. ¢ Approval by indirection! 


a Cf. Polyaenus, Strategemata, vii. 45.2; Justin, Historiae 
Philippicae, i. 6. 
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The result was that Cleomenes they repulsed with 
great loss, and the other king, Demaratus, who 
managed to get inside, as Socrates says,? and gained 
possession of the Pamphyliacum, they drove out. 
In this way the city was saved. The women who 
fell in the battle they buried close by the Argive 
Road, and to the survivors they granted the privilege 
of erecting a statute of Ares as a memorial of their 
surpassing valour. Some say that the battle took 
place on the seventh day of the month which is now 
known as the Fourth Month, but anciently was 
called Hermaeus among the Argives; others say 
that it was on the first day of that month, on the 
anniversary of which they celebrate even to this da 
the ' Festival of Impudence, at which they clothe 
the women in men’s shirts and cloaks, and the men 
in women’s robes and veils. 

To repair the scarcity of men they did not unite 
the women with slaves, as Herodotus records, ὃ 
but with the best of their neighbouring subjects, 
whom they made Argive citizens. It was reputed 
that the women showed disrespect and an inten- 
tional indifference to those husbands in their married 
relations from a feeling that they were underlings. 
Wherefore the Argives enacted a law,° the one which 
says that married women having a beard must 
occupy the same bed with their husbands! 


VY. THE PERSIAN "WOMEN 


At the time when Cyrus induced the Persians to 
revolt from king Astyages and the Medes he was 
defeated in battle. As the Persians were fleeing 
to the city, with the enemy not far from forcing their 
way in along with the Persians, the women ran out 
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(246) πόλεως καὶ τοὺς πέπλους ἐκ τῶν κάτω μερῶν 
ἐπάρασαι, “ποῖ φέρεσθε,᾽ εἶπον, '' ὦ κάκιστοι 
πάντων ἀνθρώπων; οὐ γὰρ ἐνταῦθά γε δύνασθε 
καταδῦναι. φεύγοντες, ὅθεν ἐξεγένεσθε.”. ταύτην 
τὴν ὄψιν ἅμα καὶ τὴν φωνὴν αἰδεσθέντες οἱ Πέρσαι 
καὶ κακίσαντες ἑαυτοὺς ἀνέστρεψάν. τε καὶ ovu- 
βαλόντες ἐξ ἀρχῆς ἐτρέψαντο τοὺς πολεμίους. 

Β ἐκ τούτου κατέστη νόμος, εἰσελάσαντος βασιλέως 
εἰς τὴν πόλιν ἑκάστην γυναῖκα χρυσοῦν λαμβάνειν, 
Κύρου νομοθετήσαντος. Ὢχον δέ φασι, τά T 
ἆλλα μοχθηρὸν καὶ φιλοκερδέστατον βασιλέων 
ὄντα, περικάμψαι τὴν πόλιν ἀεὶ καὶ μὴ παρελθεῖν 
ἀλλ ἀποστερῆσαι. τῆς δωρεᾶς τὰς γυναῖκας. 
᾿Αλέξανδρος δὲ καὶ δὶς εἰσῆλθε καὶ ταῖς κυούσαις 
διπλοῦν ἔδωκε. 


VI. ΚΕΛΤΑΙ 


Κελτοῖς, πρὶν ὑπερβαλεῖν. Ἄλπεις καὶ κατοικῆ- 
σαι τῆς ᾿Ιταλίας ἣν νῦν νέμονται χώραν, στάσις 
C ἐμπεσοῦσα δεινὴ καὶ δυσκατάπαυστος εἰς πόλεμον 
ἐμφύλιον προῆλθεν. αἱ δὲ γυναῖκες ἐν μέσῳ τῶν 
ὅπλων γενόμεναι καὶ παραλαβοῦσαι τὰ νείκη δι- 
ἤτησαν οὕτως ἀμέμπτως καὶ διέκριναν, ὦ ὥστε φιλίαν 
πᾶσι θαυμαστὴν καὶ κατὰ πόλεις καὶ κατ᾽ οἴκους 
γενέσθαι πρὸς πάντας. ἐκ τούτου διετέλουν περί 
τε πολέμου καὶ εἰρήνης βουλευόμενοι μετὰ τῶν 
γυναικῶν καὶ τὰ πρὸς τοὺς συμμάχους ἀμφίβολα 
δι ἐκείνων βραβεύοντες. ἐν γοῦν ταῖς πρὸς 


᾿Αννίβαν συνθήκαις ἐγράψαντο, Ἰελτῶν μὲν èy- 


a Cf. Moralia, 241 B, supra. 
è Cf. Xenophon, Cyropaedia, viii. 5. 21. 
e Cf. Plutarch’s Life of Alexander, chap. lxix. (703 a). 
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to meet them before the city, and, lifting up their 
garments, said,? “ Whither are you rushing so fast, 
you biggest cowards in the whole world? Surely 
you cannot, in your flight, slink in here whence you 
came forth.” The Persians, mortified at the sight 
and the words, chiding themselves for cowards, 
rallied and, engaging the enemy afresh, put them to 
rout. As a result of this it became an established 
custom that, whenever the king rode into the city, 
each woman should receive a gold coin; the author 
of the law was Cyrus.? But Ochus,¢ they say, being a 
mean man and the most avaricious of the kings, would 
always make a detour round the city and not pass 
within, but would deprive the women of their largess. 
Alexander,’ however, entered the city twice, and 
gave all the women who were with child a double 
amount. 


VI. THE CELTIC WOMEN 4 


Before the Celts crossed over the Alps and settled 
in that part of Italy which is now their home, a dire 
and persistent factional discord broke out among them 
which went on and on to the point of civil war. The 
women, however, put themselves between the armed 
forces, and, taking up the controversies, arbitrated 
and decided them with such irreproachable fairness 
that a wondrous friendship of all towards all was 
brought about between both States and families. 
As the result of this they continued to consult with 
the women in regard to war and peace, and to decide 
through them any disputed matters in their relations 
with their allies. At all events, in their treaty with 
Hannibal they wrote the provision that, if the Celts 


@ Cf. Polyaenus, Strategemata, vii. 50. 
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(246) καλούντων , Καρχηδονίοις, τοὺς ἐν Ἰβηρίᾳ Καρχη- 
δονίων ἐπάρχους' καὶ στρατηγοὺς εἶναι δικαστάς" 
ἂν δὲ Καρχηδόνιοι Κελτοῖς ἐγκαλῶσι, τὰς Κελτῶν 

D γυναῖκας. 


VII. ΜΗΛΙΑΙ 


Μήλιοι γῆς. χρῄζοντες ἀμφιλαφοῦς Νυμφαῖον 
ἡγεμόνα τῆς ἀποικίας -ἐπουήσαντο, νέον ἄνδρα καὶ 
κάλλει διαφέροντα: τοῦ δέ’ θεοῦ πλεῖν κελεύσαντος 
αὐτούς, ὅπου δ᾽ ἂν ἀποβάλωσι τοὺς κομιστῆρας, 
ἐκεῖ κατοικεῖν, συνέπεσε τῇ Καρίᾳ προσβαλοῦσιν 
αὐτοῖς καὶ ἀποβᾶσι τὰς ναῦς ὑπὸ χειμῶνος. δια- 
φθαρῆναι. τῶν δὲ Καρῶν οἱ Κρύασσον' οἰκοῦντες, 
εἴτε τὴν ἀπορίαν οἰκτίραντες εἴτε. δείσαντες αὐτῶν 

Ε τὴν τόλμαν, ἐκέλευον. οἰκεῖν παρ᾽ αὐτοῖς καὶ τῆς 
χώρας μετέδωκαν: εἶτα πολλὴν ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ 
λαμβάνοντας αὔξησιν ὁρῶντες, ἐπεβούλευον av- 
ελεῖν εὐωχίαν τινὰ καὶ θοίνην. παρασκευάσαντες. 
ἔτυχε δὲ Kapn παρθένος ἐρῶσα τοῦ Νυμφαίου 
καὶ λανθάνουσα τοὺς ἄλλους: ἐκαλεῖτο δὲ Καφένη: 
πραττομένων δὲ τούτων οὐ δυναμένη τὸν Νυμφαῖον 
περιορᾶν ἀπολλύμενον, ἐξήγγειλε τὴν διάνοιαν 
αὐτῷ τῶν πολιτῶν. ὡς οὖν ἧκον οὗ Κρυασσεῖς 
καλοῦντες «αὐτούς, οὐκ ἔφη νόμον. ὁ Νυμφαῖος 
Ἕλλησιν εἶναι βαδίζειν ἐπὶ δεῖπνον ἄνευ γυναικῶν: 

F ἀκούσαντες δὲ ot Κᾶρες ἐκέλευον ἄγειν καὶ τὰς 
υναῖκας. οὕτω δὴ φράσας τὰ πεπραγμένα Μη- 
Nese ἐκέλευσεν αὐτοὺς μὲν ἀνόπλους ἐν ἱματίοις 


1 ἐπάρχους] ἱππάρχους Polyaenus, Strategemata, vii. 50. 
2 δὲ added by Meziriacus. 
8 Κρύασσον Xylander: κρύασσαν, 
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complained against the Carthaginians, the governors 
and generals of the Carthaginians in Spain should 
be the judges ; and if the Carthaginians complained 
against the Celts, the judges should be the Celtic 
women. 


ΥΠ. THE WOMEN OF MELOS ¢ 


The Melians, being in need of wide acres, put in 
charge of the colony to be sent forth Nymphaeus, 
a young man and unusually handsome. The god 
bade them sail, and wherever they should lose their 
transports to settle in that place. It came about, 
as they put in at Caria and went ashore, that their 
ships were destroyed by a storm. The Carian 
inhabitants of Cryassus, whether pitying their sorry 
plight or fearing their boldness, bade them live near 
themselves, and gave them a portion of their land. 
Later, seeing their great expansion in a short time, 
they plotted to make away with them, after preparing 
a sumptuous banquet for the purpose. It hap- 
pened that a Carian maiden was in love with Nym- 
phaeus, but nobody else was aware of this. Her 
name was Caphene. As the plan was being put 
into operation, she could not suffer Nymphaeus to 
be put to death, and so she disclosed to him 
the intention of her fellow-citizens. So, when the 
Cryassians came to invite them, Nymphaeus said 
that it was not the custom for the Greeks to go to 
dinner without women. When the Carians heard 
this, they told them to bring the women too. On 
this understanding Nymphaeus informed the Melians 
of what had been done, and told the men to go to the 


a Cf. Polyaenus, Strategemata, viii. 64. 
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βαδίζειν, τῶν δὲ γυναικῶν ἑκάστην ξίφος ἐν τῶ 
κόλπῳ κομίζειν καὶ καθέζεσθαι παρὰ τὸν αὑτῆς. 
ἐπεὶ δὲ τοῦ δείπνου μεσοῦντος ἐδόθη τὸ σύνθημα 
τοῖς Καρσὶ καὶ συνῄσθοντο τὸν καιρὸν οἱ Ἕλληνες, 
αἱ μὲν γυναῖκες ἅμα πᾶσαι τοὺς κόλπους διέσχον, 
οἱ δὲ τὰ ξίφη λαβόντες ἐπέθεντο τοῖς βαρβάροις 
καὶ διέφθειραν αὐτοὺς ἅμα πάντας: κτησάμενοι 
δὲ τὴν χώραν καὶ τὴν πόλιν ἐκείνην καταβαλόντες, 
ὤκισαν' ἑτέραν, ἣν νέαν Ι{ρύασσον ὠνόμασαν. ἡ 
δὲ Καφένη τῷ Νυμφαίῳ γαμηθεῖσα τιμὴν καὶ 
χάριν ἔσχε ταῖς εὐεργεσίαις πρέπουσαν. ἄξιον οὖν 
ἄγασθαι τῶν γυναικῶν καὶ τὴν σιωπὴν καὶ τὸ 
θάρσος, καὶ τὸ μηδεμίαν ἐν πολλαῖς μηδ᾽ ἄκουσαν 
ὑπὸ δειλίας κακὴν γενέσθαι. 


VHI. ΤΥΡΡΗΝΙΔΕΣ 


m / ~ ~ χο” 

Τυρρηνῶν τοίνυν τῶν Λῆμνον καὶ Ἴμβρον kara- 

/ ε ’ A / 4 3 
σχόντων, ἁρπασάντων δὲ Βραυρωνόθεν τὰς ᾿Αθη- 
ναίων γυναῖκας, ἐγένοντο παῖδες, οὓς ἐξήλασαι 
3 A 4 3/ > - ? e 
Αθηναῖοι μιξοβαρβάρους ὄντας ἐκ τῶν νήσων. οἱ 

> 4 

> εἰς Ταίναρον κατάραντες ἐγένοντο χρήσιμοι 

4 A ε \ / 4 
Σπαρτιάταις περὶ τὸν εἱλωτικὸν πόλεμον, καὶ διὰ 

~ / \ 

τοῦτο πολιτείας καὶ γάμων τυχόντες, οὐκ ἀξιού- 
µενοι δὲ ἀρχείων καὶ βουλῆς, ὑπόνοιαν ἔσχον ὡς 
ἐπὶ νεωτερισμῷ συνερχόμενοι καὶ διανοούμενοι τὰ 
m~ A / Ky \ ε 
καθεστῶτα κινεῖν. συλλαβόντες οὖν αὐτοὺς οἱ 

\ / 3 9 
Λακεδαιμόνιοι καὶ καθείρξαντες ἐφύλαττον ἰσχυ- 

1 ᾠκισαν Nylander: ᾠκησαν, 

a Cf. Moralia, 296 B; Polyaenus, Strategemata, vii. 49: 
Herodotus, iv. 145-148 and vi. 138 (who says that the men 


were descendants of the Argonauts); Valerius Maximus, 
iv. 6, ext. 3; Conon, Narrationes, 36 and 47. 
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place unarmed in conventional attire, but that each 
of the women should carry a sword in the fold of her 
garment and sit beside her husband or male relative. 
When, about the middle of the meal, the predeter- 
mined signal was given to the Carians, and the Greeks 
realized that the time had come, all the women at 
the same instant threw open the fold of their gar- 
ments and the men, seizing the swords, attacked 
the barbarians and slew them all together. Then, 
taking possession of the land and razing that city, 
they built another, to which they gave the name of 
New Cryassus. Caphene married Nymphaeus and 
received the honour and gratitude merited by her 
valuable services. It is right and proper to admire 
both the silence and the courage of the women, and 
that not a single one of them among so many was 
led by timidity to turn coward even involuntarily. 


VIII. THE ETRUSCAN WOMEN ° 


When the Etruscans had gained possession of 
Lemnos and Imbros, they carried away forcibly from 
Brauron Athenian women, and children were born 
to them. These the Athenians expelled from the 
islands on the ground that they were in part bar- 
barian, and they put in at Taenarum and made them- 
selves useful to the Spartans in the war with the 
Helots. For this they received citizenship and the 
right of intermarriage, but were not deemed worthy 
to hold office or to be members of the Senate, and 
this gave colour to the idea that some radical design 
underlay their coming together, and that they 
purposed to disturb the established institutions. 
Accordingly the Spartans took them into custody 
and, shutting them up in prison, placed a strong guard 
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(247) pôs, ζητοῦντες ἑλεῖν σαφέσι καὶ βεβαίοις ἐλέγ- 
χοις' αἱ δὲ τῶν καθειργμένων γυναῖκες ἐπὶ τὴν 
εἱρκτὴν παραγενόμεναι, πολλαῖς ἱκεσίαις καὶ δεή- 
σεσι παρείθησαν ὑπὸ τῶν φυλάκων ὅσον aora- 
σασθαι καὶ προσειπεῖν τοὺς ἄνδρας. ἐπεὶ Ò eio- 
SAG > λ 3 A / 0 4 A 
Ἴλθον, ἐκέλευον αὐτοὺς μεταμφιέννυσθαι ταχὺ τὰ 
ἱμάτια καὶ τὰ μὲν αὐτῶν' ἐκείναις ἀπολιπεῖν, τὰ 
3 3 τ 3 7 3 h > / 

ς δ᾽ ἐκείνων ἐνδύντας αὐτοὺς ἀπιέναι περικαλυψα- 
μένους. γενομένων δὲ τούτων, αἱ μὲν ὑπέμειναν 
αὐτοῦ παραταξάµεναι πρὸς πάντα τὰ δεινά, τοὺς 

39» 9 7 ε z - ε . 
Ò ἄνδρας ἐξαπατηθέντες οἱ φύλακες παρῆκαν ὡς δὴ 
γυναῖκας. 

Ἔκ δὴ τούτου καταλαβομένων αὐτῶν τὰ Taŭ- 
γετα, καὶ τὸ εἱλωτικὸν ἀφιστάντων καὶ προσδεχο- 
μένων, οἱ Σπαρτιᾶται εἰς πολὺν φόβον καταστάντες 
ἐπεκηρυκεύσαντο καὶ διηλλάγησαν ἐπὶ τῶ κομί- 
σασθαι μὲν αὐτοὺς τὰς γυναῖκας, χρήματα δὲ 
καὶ ναῦς λαβόντας ἐκπλεῦσαι καὶ γῆς τυχόντας 

D ἀλλαχόσε: καὶ πόλεως ἀποίκους Λακεδαιμονίων καὶ 

- m~ A 
συγγενεῖς νομίζεσθαι. ταῦτ᾽ ἔπραττον οἱ Πελασγοὶ 
Πόλλιν ἡγεμόνα καὶ Δελφὸν καὶ Κραταΐδαν᾽ Aa- 
κεδαιμονίους λαβόντες: καὶ μέρος μὲν αὐτῶν ἐν 
Μήλῳ κατῴκησαν: τοὺς δὲ πλείστους οἱ περὶ 
Il SAA 3 5 K ’ 5/ À » / 

ὀλλιν έχοντες εἰς Κρήτην ἔπλευσαν, ἀποπειρώ- 
μενοι τῶν λογίων, ἐχρήσθη γὰρ αὐτοῖς, ὅταν τὴν 
θεὸν καὶ τὴν ἄγκυραν ἀπολέσωσι, παύσασθαι 
πλάνης καὶ πόλιν ἐκεῖ συνοικίζειν. ὁρμισθεῖσιν 

S . ma . 
οὖν πρὸς τῇ λεγομένῃ μμ θόρυβοι πανικοὶ 

1 αὐτῶν] αὑτῶν E. Kurtz. 3 ἀλλαχόσε] ἀλλαχόθι Dinse. 

3 Δελφὸν καὶ Κραταΐδαν Meursius, presumably from Photius, 
Bibliotheca, ed. Bekker, p. 197 b21, and 141a7 (=Conon, 


Narrat. 36 and 47): ἀδελφὸν καὶ κραταΐδα. Cf. Müller, 
F.H.G. 1. p. 356. 


498 


BRAVERY OF WOMEN, 247 


over them, seeking to convict them by clear and 
certain proofs. The wives of the prisoners, coming 
to the prison, by dint of many prayers and intreaties, 
were permitted by the guards to pass within just to 
greet and to speak to their husbands.” When they 
had gone inside they bade their husbands to change 
their clothing quickly, leaving their own for their 
wives, and then, putting on their wives’ garments, 
to depart with their faces covered. This done, the 
women waited there, prepared to face all terrors, but 
the guards were deceived and allowed the men to 
pass, supposing, of course, that they were women. 
Following this, they seized the strongholds on Mount 
Taygetus, incited the body of Helots to revolt, and 
gladly received them as an addition to their forces. 
The Spartans were thrown into a great state of fear 
and, sending heralds, made peace with them, the 
conditions being that they should get back their 
wives, should receive money and ships, and sail 
away and, having found land and a city elsewhere, be 
considered as colonists and kindred of the Spartans. 
This the Pelasgians did, taking as leaders Pollis and 
Delphus and Crataidas, all Spartans. A part of them 
settled in Melos,® but Pollis and his associates, with 
the great majority, sailed to Crete, testing the truth 
of the oracles. For an oracle had been given them 
that whenever they should lose their goddess and 
their anchor they should cease from their wanderings 
and found a city in that place. So, when they had 
come to anchor off that part of Crete which is called 
the Chersonese, panic confusion fell upon them by 


a Who, according to other accounts, were to be put to 
death that night. 
δ Cf. Thucydides, v. 84. 
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, / > G 
προσέπεσον νύκτωρ, ὑφ᾽ ὧν διαπτοηθέντες ἐν- 


E {ἃ » ` a 37 > / > 
επηοησαν εις τας ναῦς ακοσµως, ἀπολιπόντες εν 
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- A / aA 3 m~ A 
τῇ γῇ ξόανον τῆς ᾿Αρτέμιδος, 6 πατρῷον ἣν αὐτοῖς 
» ΔΩ 3 B / / > de ? 
εἰς Λῆμνον ἐκ Βραύρωνος κομισθέν, ἐκ δὲ Λήμνου 
πανταχοῦ συμπεριαγόμενον. ἐπεὶ δὲ τοῦ θορύβου 
/ ? m e 
λήξαντος ἐπόθησαν αὐτὸ κατὰ πλοῦν, ἅμα δ᾽ ὁ 

/ “a 
Π]όλλις κατέµαθε τῇ ἀγκύρᾳ τὸν ὄνυχα μὴ mpoo- 
4 / / 
ovra (Bia γὰρ ἑλκομένης ὡς ἔοικεν ἐν τόποις 
e / > ` y / λ 
ὑποπέτροις ἀποσπασθεὶς ἔλαθε), περαίνεσθαι τὰ 

/ |) 
πυθόχρηστα φήσας ἐσήμαινεν ἀναστρέφειν: καὶ 
/ - - 
κατέσχε τὴν χώραν, καὶ μάχαις πολλαῖς τῶν ἀντι- 
ταξαμένων ἐπικρατήσας Λύκτον ῴκησε καὶ πόλεις 
LAA e / ” ` |) / 
ἄλλας ὑποχειρίους ἔλαβε. διὸ καὶ νομίζουσιν 
` / 
αὐτοὺς ᾿Αθηναίοις τε διὰ τὰς μητέρας κατὰ γένος 
- / 

προσήκειν καὶ Σπαρτιατῶν ἀποίκους εἶναι. 


ΙΧ. ΛΥΚΙΑΙ 


Τὸ δ᾽ ἐν Λυκίᾳ γενέσθαι λεγόμενον μυθῶδες 
μέν ἐστιν, ἔχει δέ τινα φήμην ὁμοῦ' μαρτυροῦσαν. 
3 f 4 ο “ | / A 4 
Αμισώδαρος γάρ, ws φασιν, ὃν ᾿Ισάραν Λύκιοι 
καλοῦσιν, ἧκεν ἐκ τῆς περὶ Ζέλειαν ἀποικίας 
Λυκίων, λῃστρίδας ἄγων ναῦς, ὧν Xipappos 
ε A ` ` SIA ? \ ` \ ΄ 
ἡγεῖτο, πολεμιστὴς μὲν ἀνὴρ ὠμὸς δὲ καὶ θηριώδης. 
ἔπλει δὲ πλοίω λέοντα μὲν ἔχοντι πρῴραθεν èri- 
σημον, ἐκ δὲ πρύμνης δράκοντα, καὶ πολλὰ κακὰ 


1 ὁμοῦ] ὅμως Meziriacus. 


a Cf. Aristotle, Politics, 11. ΤῸ ΞΕ 
δ Cf. Homer, Zl. vi. 152 ff. and the scholia on Zl. xvi. 328 ; 
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night, by which they were so excited that they leaped 
aboard in utter disorder, leaving behind on land an 
ancient statue of Artemis which had been handed 
down to them from their ancestors, having been 
originally brought to Lemnos from Brauron, and from 
Lemnos had been carried about with them in all their 
journeyings. But when at sea, as the confusion sub- 
sided, they missed this, and at the same time Pollis 
discovered that the fluke was gone from the anchor 
(for apparently it had been broken off as the anchor 
dragged in some rocky places, without anybody's 
noticing its loss), he declared that the god-given 
predictions were now fulfilled. and gave the signal to 
return. He took possession of the cotintry, prevailed 
in many battles over those who ranged themselves 
against him, settled Lyctus, and took other cities 
under his control. Because of all this people regard 
them as related to the Athenians by descent on 
account of their mothers, and as colonists of the 
Spartans also.¢ 


IX. THE LYCIAN WOMEN 


That which is said to have happened in Lycia sounds 
like a myth, yet it has some supporting testimony 
in the tales that are told. Amisodarus, as they say, 
whom the Lycians call Isaras, arrived from the Lycian 
colony in the vicinity of Zeleia, bringing with him 
pirate ships, in command of which was Chimarrhus, a 
warlike man, bloodthirsty and brutal. He sailed in 
a vessel which had a lion as its figurehead at the 
prow, and a serpent at the stern. He did much evil 


Hyginus, Fabulae, πο. 573; Apollodorus, Bibliotheca, ii. 3. 
Is Chimarrhus a Chimaera ? 
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(248) τοὺς Λυκίους ἐποίει, καὶ πλεῦσαι τὴν θάλατταν οὐκ 
ἦν οὐδὲ τὰς ἐγγὺς θαλάττης πόλεις οἰκεῖν. 

Τοῦτον οὖν ἀποκτείνας ὁ Βελλεροφόντης φεύ- 
γοντα τῷ IInyaow διώξας, ἐκβαλὼν δὲ καὶ τὰς 
᾽Αμαζόνας, οὐδενὸς ἐτύγχανε τῶν δικαίων, ἀλλ᾽ ἦν 
ἀδικώτατος περὶ αὐτὸν ᾿Ιοβάτης: ὅθεν εἰς τὴν 
θάλατταν ἐμβὰς εὔξατο kar αὐτοῦ τῷ Ἡοσειδῶνι 
τὴν χώραν ἄκαρπον γενέσθαι καὶ ἀνόνητον. εἶθ᾽ 
ὁ μὲν ἀπῄει κατευξάμενος, κῦμα δὲ διαρθὲν 
ἐπέκλυζε τὴν γῆν' καὶ θέαμα δεινὸν ἦν, ἑπομένης 
μετεώρου τῆς θαλάττης καὶ ἀποκρυπτούσης τὸ 

B πεδίον. ἐπεὶ δέ, τῶν ἀνδρῶν δεομένων τὸν Bed- 
λεροφόντην ἐπῖσχεῖν, οὐδὲν ἔπειθον, αἱ γυναῖκες 
> A / 2 ιά 3 
ἀνασυράμεναι τοὺς χιτωνίσκους ἀπήντησαν αὐτῷ' 
πάλιν οὖν ὑπ᾽ αἰσχύνης ἀναχωροῦντος ὀπίσω καὶ 
τὸ κῦμα λέγεται συνυποχωρῆσαι. 

Τινὲς δὲ τοῦ λόγου τούτου παραμυθούμενοι τὸ 
μυθῶδες οὔ φασι κατάραις ὑπαγαγέσθαι τὴν 
θάλατταν αὐτόν, ἀλλὰ τοῦ πεδίου τὸ πιότατον 
ὑποκεῖσθαι τῇ θαλάττῃ ταπεινότερον: ὀφρῦν δὲ 
παρατείνουσαν ἀκτῆς, ἢ διεῖργε τὴν θάλατταν, 

C ἐκρῆξαι τὸν Βελλεροφόντην, καὶ βίᾳ τοῦ πελάγους 
ἐπιφερομένου καὶ κατακλύζοντος τὸ πεδίον, τοὺς 
μὲν ἄνδρας οὐδὲν περαίνειν δεομένους αὐτοῦ, τὰς 
δὲ γυναῖκας ἀθρόας περιχυθείσας αἰδοῦς τυχεῖν 

. 3 A A 9 ’ 
καὶ ἀποπαῦσαι τὴν ὀργήν. 

Οἱ δ᾽ ὅλως τὴν λεγομένην Χίμαιραν ὄρος ἀντήλιον 
γεγονέναι φασὶ καὶ ποιεῖν ἀνακλάσεις ἐν τῷ θέρει 
χαλεπὰς καὶ πυρώδεις, ὑφ᾽ ὧν ἀνὰ τὸ πεδίον 


α Bellerophon’s winged horse (which may be found repre- 
sented on the coins of Corinth), 
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to the Lycians, and it was not possible to sail the sea 
or even to live in the cities near the sea. 

This man Bellerophon slew, pursuing him with 
Pegasus? as he was trying to escape. Bellerophon 
also drove out the Amazons, but met with no just 
treatment ; in fact, Iobates was most unjust with him. 
Because of this, Bellerophon waded into the sea, and 
prayed to Poseidon that, as a requital against Iobates, 
the land might become sterile and unprofitable. 
Thereupon he went back after his prayer, and a wave 
arose and inundated the land. It was a fearful sight 
as the sea, following him, rose high in air and covered 
up the plain. The men besought Bellerophon to 
check it, but when they could not prevail on him, 
the women, pulling up their garments, came to meet 
him; and when he, for shame, retreated towards 
the sea again,® the wave also, it is said, went back 
with him. 

Some, attempting to explain away the mythical 
element in this account, assert that he did not get 
the sea to move by imprecations, but that the most 
fertile part of the plain lies below the sea-level, and 
Bellerophon broke through the ridge extending along 
the shore, which kept the sea out ; then, as the ocean 
rushed in violently and covered up the plain, the men 
accomplished nothing by beseeching him, but the 
women, flocking about him in a crowd, met with 
respect, and caused his anger to subside. 

Still others assert that the Chimaera, as it was 
called, was nothing but a mountain facing the sun, 
and that it caused reflexions of sunlight, fierce and 
fiery inthe summer time, and by these, striking all over 


e Cf. Homer, JI. vi. 162. 
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(248) σκεδαννυμένων µαραινεσθαι τοὺς καρπούς. τὸν δὲ 
Βελλεροφόντην συμφρονήσαντα διακόψαι τοῦ κρημ- 
νοῦ τὸ λειότατον καὶ μάλιστα. τὰς ἀνακλάσεις' 
ἀνταποστέλλον' ἐπεὶ Ò οὐκ ἐτύγχανε χάριτος, 
ὀργῇ πρὸς ἄμυναν τραπέσθαι τῶν Λυκίων, πει- 
σθῆναι δ᾽ ὑπὸ τῶν γυναικῶν. 

D “Hy δὲ Νύμϕις ἐν τῷ τετάρτῳ περὶ "Ηρακλείας 
αἰτίαν εἴρηκεν, ἥκιστα μυθώδης é ἐστί" λέγει γάρ, ὅτι 
σῦν ἄγριον ἐν τῇ “Ξανθίων χώρᾳ καὶ ζῷα καὶ 
καρποὺς λυμαινόμενον ἀνελὼν ὃ Βελλεροφόντης 
οὐδεμιᾶς ἐτύγχανεν ἀμοιβῆς: καταρασαμένου δὲ 
τῶν Ξανθίων αὐτοῦ πρὸς τὸν Ποσειδῶνα, πᾶν τὸ 
πεδίον ἐξήνθησεν ἀλμυρίδα καὶ διέφθαρτο παντά- 
πασι, τῆς γῆς πικρᾶς γενομένης: μέχρι οὗ τὰς 
γυναῖκας αἰδεσθεὶς δεομένας εὔξατο τῷ Ποσειδῶνι 
τὴν ὀργὴν ἀφεῖναι. διὸ καὶ νόμος ἦν τοῖς Ξανθίοις 
μὴ πατρόθεν ἀλλ᾽ ἀπὸ μητέρων χρηματίζειν. 


Χ. ΣΑΛΜΑΤΙΔΕΣ 


E ᾿Αννίβα δὲ τοῦ Βάρκα, πρὶν ἐπὶ “Ρωμαίους otpa- 
τεύειν, ἐν ᾿Ιβηρίᾳ πόλει μεγάλῃ Σαλματικῇ προσ- 
μαχομένου, πρῶτον μὲν ἔδεισαν οἱ πολιορκού- 
μενοι καὶ συνέθεντο ποιήσειν τὸ προσταττόμενον, 
᾿Αννίβᾳ τριακόσια δόντες ἀργυρίου τάλαντα καὶ 
τριακοσίους ὁμήρους. ἀνέντος δὲ τὴν πολιορκίαν 
ἐκείνου, μεταγνόντες οὐδὲν ἔπραττον ὧν ὧὦμο- 


1 ἀνακλάσεις καὶ ἀνακαύσεις, ‘ burning reflexions,” in some Mss. 


° Cf. Müller, Frag. Histor. Graec. iii. p. 14 (Frag. 13). 

Ἱ Cf. Herodotus, i. 173, and the note in A. H. Sayce’s 
edition (London, 1883), where many of the numerous parallels 
are cited. 
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the plain, the crops were dried up ; and that Bellero- 
phon, sensing this, cut away the smoothest part of 
the precipice which mostly sent back the reflexions. 
When, however, he met with no gratitude, in anger 
he turned to avenge himself upon the Lycians, but 
was prevailed upon by the women. 

But the reason which Nymphis gives @ in the fourth 
book of his treatise about Heracleia is least mythical 
of all; for he says that Bellerophon killed a wild 
boar which was making havoc of the stock and crops 
in the land of the Xanthians, but obtained no fitting 
reward ; whereupon he addressed to Poseidon im- 
precations against the Xanthians, and the whole plain 
suddenly became glittering with a salt deposit and was 
completely ruined, since the soil had become saline. 
This lasted until Bellerophon, out of respect for the 
women who besought him, prayed to Poseidon to 
give up his anger. For this reason it was the custom 
for the Xanthians to bear names derived not from 
their fathers but from their mothers.” 


X. THE WOMEN OF SALMANTICA ° 


When Hannibal, the son of Barca, before 4 making 
his campaign against the Romans, attacked a great 
city in Spain, Salmantica, at first the besieged were 
terrified, and agreed to do what was ordered by giving 
him six thousand pounds and three hundred hostages. 
But when he raised the siege, they changed their 
minds and did nothing of what they had agreed to do. 


ο Cf, Polyaenus, Strategemata, vii. 48. 
ἆ Probably about 220 8.c. Cf. Polybius, iii. 14 and Livy, 
xxi. δ. 
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> a À 
F λὀγησαν. αὖθις οὖν ἐπιστρέψαντος αὐτοῦ καὶ 
~ / be 
τοὺς στρατιώτας ἐπὶ διαρπαγῇ χρημάτων κελεύ- 
σαντος ἐπιχειρεῖν τῇ πόλει, παντάπασι κατα- 
/ € / , > » 1 
πλαγέντες οἱ βάρβαροι συνεχώρησαν ἐξελθεῖν ev" 
ἱματίῳ τοὺς ἐλευθέρους, ὅπλα καὶ χρήματα καὶ 
ἀνδράποδα καὶ τὴν πόλιν καταλιπόντας. αἱ δὲ 
γυναῖκες οἰόμεναι τῶν μὲν ἀνδρῶν φωράσειν 
ἕκαστον ἐξιόντα τοὺς πολεμίους, αὐτῶν δ᾽ οὐκ ἂν 
ἄφασθαι, ξίφη λαβοῦσαι καὶ ἀποκρύψασαι συνεξέπι- 
aA 3 ’ 9 / . / e 2 
πτον τοῖς ἀνδράσιν. ἐξελθόντων δὲ πάντων ὁ ᾿Αν- 
νίβας φρουρὰν Μασαισυλίων ἐπιστήσας ἐν τῷ προ- 
αστείῳ συνεῖχεν αὐτούς, οἱ Ò ἄλλοι τὴν πόλιν 
Ν 2 ἽΝ ; / - τα 
ἀτάκτως ἐμπεσόντες διήρπαζον. πολλῶν δ᾽ ayo- 
μένων, οἱ Νίασαισύλιοι καρτερεῖν οὐκ ἐδύναντο) 
949 βλέποντες οὐδὲ τῇ φυλακῇ τὸν νοῦν προσεῖχον 
3 » > A $ \ 3 j 7 e ’ 4 
ἀλλ᾽ ἠγανάκτουν καὶ ἀπεχώρουν ὡς μεθέξοντες 
~ 3 / 9 , » ε - 2 / 
τῆς ὠφελείας. ἐν τούτῳ δ᾽ αἱ γυναῖκες ἐμβοή- 
- > / . / / 37 4 
σασαι τοῖς ἀνδράσι τὰ ξίφη παρέδοσαν, ἔνιαι δὲ 
καὶ δι ἑαυτῶν ἐπετίθεντο τοῖς φρουροῦσι" μία δὲ 
καὶ λόγχην ἐξαρπάσασα ἸὨάνωνος τοῦ ἑρμηνέως 
αὐτὸν ἐκεῖνον ἔπαισεν: ἔτυχε δὲ τεθωρακισμένος" 
- >? 3 A \ ’ \ A 
τῶν δ᾽ ἄλλων τοὺς μὲν καταβαλόντες, τοὺς δὲ 
/ m 
τρεφάµενοι, διεξέπεσον ἀθρόοι μετὰ τῶν γυναι- 
m ’ » e 3 / |) , ` 
κῶν. πυθόμενος δ᾽ 6 ᾿Αννίβας καὶ διώξας τοὺς 
\ λ βέ εν. λε. a = > 
μὲν καταλειφθέντας ef εν'' οἱ δὲ τῶν ὁρῶν ém- 
B λαβόμενοι παραχρῆμα μὲν διέφυγον, ὕστερον δὲ 
πέμψαντες ἱκετηρίαν εἰς τὴν πόλιν ὑπ αὐτοῦ 
κατήχθησαν, ἀδείας καὶ φιλανθρωπίας τυχόντες. 
1 ἐν] ἑνὶ Polyaenus, Strategemata, vii. 48: ἐν ἑνὶ van 
Herwerden ; but cf. Moralia, 916 D, and Polyaenus, Strate- 


gemata, v. 19 and viii. 64, all of which have ἐν only. 
ἐδύναντο the preferable form: ἠδύναντο. 


506 


BRAVERY OF WOMEN, 248-249 


So he returned and ordered his soldiers, with the 
promise of plunder, to attack the city. At this the 
barbarians were panic-stricken, and came to terms, 
agreeing that the free inhabitants should depart clad 
in one civilian garment, and should leave behind 
weapons, property, slaves, and their city. The 
women, thinking that the enemy would search each 
man as he came out, but would not touch the women, 
took swords, and, hiding them, hastened out with the 
men. When all had come out, Hannibal set over 
them a guard of Masaesylian soldiers in a place near 
the city, and kept them there under constraint. The 
rest of the soldiers rushed into the city in disorder 
and set to plundering. As much booty was being 
carried off, the Masaesylians could not bear to be 
merely spectators, nor did they keep their mind on 
their watching, but were much aggrieved and started 
to move away as if to have their share of the spoils. 
At this juncture the women, calling upon the men, 
handed them the swords, and some of the women 
of themselves attacked their guards. One of them 
snatched away the spear of Banon the interpreter, 
and smote the man himself ; but he happened to have 
on his breast-plate. Of the others, the men struck 
down some, routed the rest, and forced a way out ina 
body, accompanied by the women. Hannibal, learn- 
ing of this, sent in pursuit of them, and caught those 
who could not keep up. The others gained the 
mountains, and, for the time, escaped. Afterwards, 
however, they sent a petition to him, and were 
restored to their city, and received immunity and 
humane treatment. 


3 καταλειφθέντας εἶλεν] καταληφθέντας Hatzidakis, ἀνεῖλεν van 
Herwerden, would perhaps make Hannibal too bloodthirsty. 
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XI. MIAHZIAI 


(249) Tas Μιλησίων ποτὲ παρθένους δεινὸν πάθος καὶ 
ἀλλόκοτον κατέσχεν, ἐκ δή τινος αἰτίας . ἀδήλου" 
μάλιστα δ᾽ εἰκάζετο κρᾶσιν ἐκστατικὴν καὶ φαρμα- 
κώδη λαβὼν ὁ ἀὴρ τροπὴν αὐταῖς καὶ παραφορὰν 
τῆς διανοίας ἐνεργάσασθαι. πάσαις μὲν γὰρ 
ἐξαίφνης ἐπιθυμία θανάτου καὶ πρὸς ἀγχόνην ὁρμὴ 
περιμανὴς ἐνέπιπτε, πολλαὶ δ᾽ ἀπήγχοντο λαν- 

C θάνουσαι: λόγοι δὲ καὶ .δάκρυα γονέων καὶ παρ- 
ηγορίαι φίλων οὐδὲν ἐπέραινον, ἀλλὰ περιῆσαν 
ἐπινοίας καὶ πανουργίας ἁπάσης τῶν φυλαττόντων, 
ἑαυτὰς διαχρώμεναι. καὶ τὸ κακὸν ἐδόκει δαι- 
μόνιον εἶναι καὶ κρεῖττον ἀνθρωπίνης βοηθείας, 
ἄχρι οὗ γνώμῃ νοῦν ἔχοντος ἀνδρὸς ἐγράφη προ- 
βούλευμα, τὰς ἀπαγχομένας γυμνὰς ἐκκομίζεσθαι 
διὰ τῆς ἀγορᾶς: καὶ τοῦτο κυρωθὲν οὐ μόνον 
ἐπέσχεν, ἀλλὰ καὶ παντελῶς ἔπαυσε θανατώσας 
τὰς παρθένους. μέγα δὴ τεκμήριον εὐφυΐας καὶ 
ἀρετῆς ἡ τῆς ἀδοξίας εὐλάβεια καὶ τὸ πρὸς τὰ 

D δεινότατα τῶν ὄντων, θάνατον καὶ πόνον, ἀδεῶς 
ἐχούσας αἰσχροῦ φαντασίαν μὴ ὑπομεῖναι μηδ᾽ 
ἐνεγκεῖν αἰσχύνης μετὰ θάνατον ἐσομένης. 


XII. KEIAI 


Tats Κείων' παρθένοις ἔθος ἣν εἰς ἱερὰ δημόσια 
συμπορεύεσθαι καὶ διημερεύειν μετ᾽ ἀλλήλων, οἱ 


1 keats Κείων Cobet: κιαι. Κίων, 


a Cf. Polyaenus, Strategemata, viii. 69. Aulus Gellius, 
xv. 10, translates the story from a lost work of Plutarch’s 
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ΧΙ. THE WOMEN OF MILETUS ¢ 


Once upon a time a dire and strange trouble 
took possession of the young women in Miletus for 
some unknown cause. The most popular conjecture 
was that the air had acquired a distracting and in- 
fectious constitution, and that this operated to 
produce in them an alteration and derangement of 
mind. At any rate, a yearning for death and an 
insane impulse toward hanging suddenly fell upon 
all of them, and many managed to steal away and 
hang themselves. Arguments and tears of parents 
and comforting words of friends availed nothing, but 
they circumvented every device and cunning effort 
of their watchers in making away with themselves. 
The malady seemed to be of divine origin and beyond 
human help, until, on the advice of a man of sense, 
an ordinance was proposed that the women who 
hanged themselves should be carried naked through 
the market-place to their burial. And when this 
ordinance was passed it not only checked, but stopped 
completely, the young women from killing them- 
selves. Plainly a high testimony to natural goodness 
and to virtue is the desire to guard against ill repute, 
and the fact that the women who had no deterrent 
sense of shame when facing the most terrible of all 
things in the world, death and pain, yet could not 
abide nor bear the thought of disgrace which would 
come after death. 


XII. THE WOMEN OF CEOS 
It was a custom for the maidens of Ceos to go in 
a company to the public shrines and spend the day 


(De anima), in which it was doubtless repeated. Cf. 
Bernardakis’s ed. of the Moralia, vii. p. 21. 
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(249) δὲ μνηστῆρες ἐθεῶντο παιζούσας καὶ χορευούσας" 
ἑσπέρας δὲ πρὸς ἑκάστην ἀνὰ μέρος βαδίζουσαι 
διηκονοῦντο τοῖς ἀλλήλων γονεῦσι καὶ ἀδελφοῖς 
ἄχρι τοῦ καὶ τοὺς πόδας ἀπονίζειν. ἤρων πολλάκις 
μιᾶς πλείονες οὕτω κόσμιον ἔρωτα καὶ νόμιμον, 
ὥστε τῆς κόρης ἐγγυηθείσης ἐνὶ τοὺς ἄλλους 
εὐθὺς πεπαῦσθαι. κεφάλαιον δὲ τῆς εὐταξίας τῶν 

E γυναικῶν, τὸ μήτε μοιχείαν μήτε φθορὰν ἀνέγγυον 
ἐτῶν ἑπτακοσίων μνημονεύεσθαι παρ αὐτοῖς 
γενομένην. 

XIII, ΦΩΚΙΔΕΣ 


- » ~ / 
Τῶν ἐν Φωκεῦσι τυράννων κατειληφότων Δελ- 
` ` A ο . ’ / 4 
φοὺς καὶ τὸν ἱερὸν κληθέντα πόλεμον (ϑηβαίων 
4 
πολεμούντων πρὸς αὐτούς, αἱ περὶ τὸν Διόνυσον 
A ’ A 4 
γυναῖκες, ἃς Ουιάδας ὀνομάζουσιν, ἐκμανεῖσαι καὶ 
- ` y 3 3 ’ ’ 
περιπλανηθεῖσαι νυκτὸς ἔλαθον ἐν ᾿Αμϕίσσῃ γενό- 
4 > > ~ a 
μεναι’ κατάκοποι Ò οὖσαι καὶ μηδέπω τοῦ φρονεῖν 
’ - ~ - 
παρόντος αὐταῖς, ἐν τῇ ἀγορᾷ προέμεναι τὰ σώματα 
, 3 ΄ m~ bd 2 
F σποράδην ἔκειντο καθεύδουσαι. τῶν δ᾽ ᾽Αμϕισ- 
e ~ A 
σέων αἱ γυναῖκες, φοβηθεῖσαι μὴ διὰ τὸ σύμμαχον 
` / 
τὴν πόλιν Φωκέων γεγονέναι καὶ συχνοὺς στρα- 
aA ~ ~ e 
τιώτας παρεῖναι τῶν τυράννων ἀγνωμονηθῶσιν αἱ 
. 4 
Θυιάδες, ἐξέδραμον εἰς τὴν ἀγορὰν ἅπασαι καὶ 
κύκλῳ περιστᾶσαι σιωπῇ κοιμωμέναις μὲν οὐ 
’ 9 4 Θ᾽ 9 4 LAA 4 LAA 
προσῄεσαν, ἐπεὶ ἐξανέστησαν, ἄλλαι περὶ ἄλλας 
tA 4 . 
ἐγίγνοντο θεραπεύουσαι καὶ τροφὴν προσφέρουσαι: 
4 A story about the women of Phocis has been told already 


(supra 244 a). A. better title for this story would be ' The 
Women of Amphissa.’ 
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together, and their suitors watched their sports and 
dances. At evening they went by turns to each one’s 
home and waited upon one another’s parents and 
brothers even to washing their feet. Very often 
more than one youth would be in love with one maid, 
but their love was so orderly and so controlled by 
custom, that when the girl became engaged to one, 
the others ceased their attentions at once. The net 
result of this orderly behaviour on the part of the 
women was that there was no memory of a case of 
adultery or seduction in that country for the space 
of seven hundred years. 


XIII. THE WOMEN OF PHOCIS 2 


When the despots in Phocis had seized Delphi, 
and the Thebans were waging war against them in 
what has been called the Sacred War, the women 
devotees of Dionysus, to whom they give the name 
of Thyads, in Bacchic frenzy wandering at night un- 
wittingly arrived at Amphissa. As they were tired 
out, and sober reason had not yet returned to them, 
they flung themselves down in the market-place, and 
were lying asleep, some here, some there. The 
wives of the men of Amphissa, fearing, because their 
city had become allied with the Phocians, and 
numerous soldiers of the despots were present there, 
that the Thyads might be treated with indignity, all 
ran out into the market-place, and, taking their 
stand round about in silence, did not go up to them 
while they were sleeping, but when they arose from 
their slumber, one devoted herself to one of the 
strangers and another to another, bestowing atten- 
tions on them and offering them food. Finally, the 
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/ 4 / 

τέλος δὲ πείσασαι τοὺς ἄνδρας ἐπηκολούθησαν 
> A 2, ~ m~ 

αὐταῖς ἄχρι τῶν ὅρων ἀσφαλῶς προπεμπομέναις. 


250 XIV. ΟΥΑΛΕΡΙΑ KAI ΚΛΟΙΛΙΑ 


lu 4 
Ταρκύνιον Σούπερβον, ἕβδομον ἀπὸ “Ῥωμύλου 
ς᾽ ε 
βασιλεύοντα “Ῥωμαίων, ἐξήλασεν ὕβρις: καὶ ἀρετὴ 
, ` 3 ` , os 
Λουκρητίας, γυναικὸς ἀνδρὶ γεγαμημένης λαμπρῷ 
και κατα γένος προσήκοντι τοῖς βασιλεῦσιν. 
5 / ` 4 A SX 
ἐβιάσθη μὲν γὰρ ὑφ᾽ ἑνὸς τῶν Ταρκυνίου παίδων, 
2 i θέ 2 ο , A a / \ 
ἐπιξενωθέντος αὐτῇ' φράσασα δὲ τοῖς φίλοις καὶ 
5 / ` / ΣΩ 5 P7 e / 2 
οἰκείοις τὸ πάθος εὐθὺς ἀπέσφαξεν ἑαυτήν. ἐκ- 
A A ~ - 
πεσὼν δὲ τῆς ἀρχῆς ὁ Ταρκύνιος ἄλλους τε πολλοὺς 
3 / s 4 
B ἐπολέμησε πολέμους, πειρώμενος ἀναλαβεῖν τὴν 
ε , = 
ἡγεμονίαν' καὶ τέλος ἄρχοντα Τυρρηνῶν Πορσίναν 
3 aA A A 
ἔπεισεν ἐπὶ τὴν “Ρώμην στρατεῦσαι μετὰ πολλῆς 
δυνάμεως. ἅμα δὲ τῷ πολέμῳ καὶ λιμοῦ συν- 
a / / A 
επιτιθεµένου τοῖς “Ρωμαίοις, πυνθανόμενοι τὸν 
’ 2 ` gy / 9 A A 
Πορσίναν οὐ πολεμικὸν εἶναι µόνον, ἀλλὰ καὶ 
/ A 
δίκαιον ἄνδρα καὶ χρηστόν, ἐβούλοντο χρῆσθαι 
δικαστῇ πρὸς τὸν Γαρκύνιον. ἀπαυθαδισαμένου 
δὲ τοῦ Ταρκυνίου καὶ τὸν Πορσίναν, εἰ μὴ μένει" 
x t ος \ / ” 
σύμμαχος βέβαιος, οὐδὲ κριτὴν δίκαιον ἔσεσθαι 
φάσκοντος, ἀφεὶς ἐκεῖνον ò Πορσίνας ἔπραττεν, 
A σ 
ὅπως φίλος ἄπεισι "Ῥωμαίων, τῆς τε χώρας ὅσην 
A 4 / 
ἀπετέτμηντο Τυρρηνῶν καὶ τοὺς αἰχμαλώτους 
C κομισάμενος. ἐπὶ τούτοις ὁμήρων αὐτῷ δοθέντων 


1 ὕβρις] υἱέος ὕβρις 5. A. Naber, wrongly, as is clear from 
Plutarch’s Life of Publicola, chap. i. 

2 μένει] μενεῖ G. Papavassiliu, wrongly, as is clear from 
Plutarch’s Life of Publicola, chap. xviii. 
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women of Amphissa, after winning the consent of 
their husbands, accompanied the strangers, who were 
safely escorted as far as the frontier. 


XIV. VALERIA AND CLOELIA 2 


The two things that brought about the expulsion 
of Tarquinius Superbus, seventh king of Rome from 
Romulus, were arrogance and the virtue of Lucretia, 
a woman married to a distinguished man of royal 
lineage. For she was outraged by one of Tarquin’s sons 
who had been welcomed as a guest at her home. She 
told her friends and family what had been done to her, 
and immediately slew herself. Deposed from power, 
Tarquin waged various wars in his endeavours to re- 
gain his sovereignty. Finally he persuaded Porsena, 
ruler of the Etruscans, to march against Rome with 
a great force. At the same time with the war 
famine also attacked 6 the Romans, and they, learn- 
ing that Porsena was not merely a great soldier but 
a just and fair man as well, wished to make him 
judge in their case against Tarquin. But Tarquin 
was stubborn, saying that Porsena, if he did not re- 
main faithful as an ally, would not be a just judge 
either ; and so Porsena renounced him and made it 
his endeavour that when he went away he should be 
a friend of the Romans, and should get back such 
part of the land as they had cut off from the Etrus- 
cans, and also the prisoners of war. To confirm these 

a The story is told (with interruptions) by Plutarch in his 
Life of Publicola, chaps. xvii-xix. (106-107) as well as 
by many other writers. Cf., for example, Livy, ii. 13; 
Dionysius of Halicarnassus, Roman Antiquities, v. 32-34; 
Seneca, Consolatio ad Marciam, 16. 9: Valerius Maximus, 


iii. 2.2; Polyaenus, Strategemata, viii. 31. 
ο Livy, ii 9: o [bide ΤΙ. 
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(250) δέκα μὲν ἀρρένων παίδων δέκα δὲ θηλειῶν (ἐν als 
> e / A e / ΄ » / 
ἦν ἡ Ἡοπλικόλα τοῦ ὑπάτου θυγάτηρ Οὐαλερία), 
πᾶσαν εὐθὺς ἀνῆκε τὴν πρὸς τὸν πόλεμον παρα- 
σκευήν, καίπερ οὔπω τέλος ἐ ἐχούσης τῆς ὁμολογίας. 

At δὲ παρθένοι κατέβησαν μὲν ἐπὶ τὸν ποταμὸν 
ὡς λουσόμεναι μικρὸν ἀπωτέρω τοῦ στρατοπέδου: 
μιᾶς δ᾽ αὐτῶν ὄνομα Κλοιλίας προτρεφαμένης, 
ἀναδησάμεναι περὶ τὰς κεφαλὰς τοὺς χιτωνίσκους 
παρεβάλοντο' πρὸς ῥεῦμα πολὺ καὶ δίνας βαθείας 

/ 19 / 9 , 2 7 

D νέουσαι καὶ διεπέρασαν ἀλλήλων ἐχόμεναι πολυ- 
πόνως καὶ μόλις. εἰσὶ Ò οἱ λέγοντες ἵππου τὴν 
Ι{λοιλίαν εὐπορήσασαν αὐτὴν μὲν ἐπιβῆναι καὶ 
ή 3 ld A > ” e - 
διεξελαύνειν ἠρέμα, ταῖς δ᾽ ἄλλαις ὑφηγεῖσθαι 
παραθαρσύνουσαν νηχομένας καὶ παραβοηθοῦσαν. 
ᾧ δὲ τεκμηρίῳ χρῶνται, μετ᾽ ὀλίγον ἐροῦμεν. 

2 . ` / ο) e - A . 

Επεὶ δὲ σωθείσας εἶδον οἱ Ῥωμαῖοι, τὴν μὲν 
ἀρετὴν καὶ τὴν τόλμαν ἐθαύμασαν, τὴν δὲ κομιδὴν 
οὐκ ἠγάπησαν οὐδ᾽ ὑπέμειναν ἐν πίστει. χείρονες 
ἐνὸς ἀνδρὸς γενέσθαι. πάλιν οὖν τὰς κόρας ἐκέ- 
λευσαν ἀπιέναι καὶ συνέπεμψαν αὐταῖς ἀγωγούς, 

a m~ \ h a= / e 4 e 4 
ois διαβᾶσι τὸν ποταμὸν ἐνέδραν ὑφεὶς ὃ Ταρκύνιος 
ὀλίγον ἐδέησεν ἐγκρατὴς γενέσθαι τῶν παρθένων. 
ἡ μὲν οὖν τοῦ ὑπάτου Π]οπλικόλα θυγάτηρ Ova- 

E λερία μετὰ τριῶν προεξέφυγεν οἰκετῶν εἰς τὸ τοῦ 
/ / . . x e - / 
Πορσίνα στρατόπεδον, τὰς δ᾽ ἄλλας ὁ τοῦ ]ορσίνα 
εν. 5 . ΄ 2 / ~ 
υἱὸς “Appovs ταχὺ προσβοηθήσας ἐξείλετο τῶν 
πολεμίων. 


3 παρεβάλοντο] παρεβάλλοντο in some Μ55., perhaps rightly. 

2 καὶ added by F.C.B., as seems to be demanded by the 
Life of Publicola, chap. xix., which puts ῥεῦμα and divas in 
the same construction. 
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terms hostages were given to him, ten youths and 
ten maidens, among whom was Valeria, the daughter 
of Publicola the consul, whereupon Porsena at once 
remitted all his preparation for the war, although the 
agreement was not yet consummated. 

The maidens went down to the river as if to bathe, 
a short distance away from the camp. At the insti- 
gation of one of them, Cloelia, they fastened their 
clothes to their heads, and took the risk of breasting 
a swift current and deep-whirling eddies, and by 
swimming close together they reached the other 
side by dint of a hard struggle, and with many a 
chance of failure. There are those who say that 
Cloelia procured a horse and, mounting it, swam it 
across slowly, acting as guide for the others, and 
encouraging and helping them as they were swim- 
ming. The argument with which they support this 
I will mention in a moment. 

When the Romans saw them safe and sound, they 
admired the maidens’ bravery and daring, yet did 
not like their coming back, nor could endure to prove 
themselves less honourable than one man in keeping 
faith. Accordingly they commanded the girls to go 
back again, and sent men with them to see that they 
got there. Tarquin set an ambush for these when 
they had crossed the river, and came very near 
getting the maidens in his power. But Valeria, 
daughter of the consul, Publicola, with three servants 
succeeded in escaping to the camp of Porsena, and 
the others Porsena’s son, Aruns, rescued from the 
enemy by hastening with all speed to their assistance. 


e His purpose, according to other accounts, was to prevent 
the return of the hostages, and so to make it appear that the 
Romans had not kept faith. 
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᾿Επεὶ δ᾽ ἤχησαν, ἰδὼν αὐτὰς ὃ Πορσίνας ἐκέ- 
λευσεν εἰπεῖν, ἥτις ἐστὶν ἡ προτρεψαµένη καὶ 
κατάρξασα τοῦ βουλεύματος. αἱ μὲν οὖν ἄλλαι 
φοβηθεῖσαι περὶ τῆς ᾿Κλοιλίας ἐσιώπησαν: αὐτῆς 
δὲ τῆς Κλοιλίας εἰπούσης ἑαυτήν, ἀγασθεὶς ὁ 
Πορσίνας ἐκέλευσεν ἵππον ἀχθῆναι κεκοσμημένον 
εὐπρεπῶς, καὶ τῇ. Ι(λοιλίᾳ δωρησάμενος ἁπ- 
έπεμψεν εὐμενῶς καὶ φιλανθρώπως πάσας. τοῦτο 
ποιοῦνται σημεῖον οἱ πολλοὶ τοῦ τὴν ᾿λοιλίαν 
ἵππῳ διεξελάσαι τὸν ποταμόν: οἱ Ò οὔ φασιν, ἀλλὰ 
τὴν -ῥώμην θαυμάσαντα καὶ τὴν τόλμαν αὐτῆς ὡς 
κρεύττονα γυναικὸς ἀξιῶσαι δωρεᾶς ἀνδρὶ πο- 
εμιστῇ πρεπούσης. ἀνέκειτο γοῦν ἔφιππος εἰκὼν 
γυναικὸς ἐπὶ τῆς ὁδοῦ τῆς ἱερᾶς λεγομένης, ἣν οἱ 
μὲν τῆς Κλοιλίας οἱ δὲ τῆς Οὐαλερίας λέγουσιν 


€ ἶναι . 
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ΧΥ. ΜΙΚΚΑ ΚΑΙ ΜΕΓΙΣΤΟ 


> { 3 / 2 A 4 Ν 
Αριστότιμος Ηλείοις ἐπαναστὰς τύραννος ἴσχυε 
μὲν δι᾽ ᾿Αντιγόνου τοῦ βασιλέως, ἐχρῆτο δὲ τῇ 
251 δυνάμει πρὸς οὐδὲν ἐπιεικὲς οὐδὲ μέτριον" καὶ γὰρ 
αὐτὸς ἦν φύσει θηριώδης, καὶ τοῖς φυλάττουσι τὴν 
ἀρχὴν καὶ τὸ σῶμα βαρβάροις μιγάσι δουλεύων 
ε ` ld A A e - A . 3 3 A 
ὑπὸ φόβου, πολλὰ μὲν ὑβριστικὰ πολλὰ Ò ὠμὰ 
τοὺς πολίτας ÚT αὐτῶν περιεώρα πάσχοντας: οἷον 
ἦν καὶ τὸ Φιλοδήμου πάθος. ἔχοντος γὰρ αὐτοῦ 
θυγατέρα καλὴν ὄνομα Μίκκαν ἐπεχείρησέ τις τῶν 





° Cf. Plutarch’s Life of Publicola, chap. xix. (107 ο): 
Livy, ii. 13, who gives a slightly different explanation of the 
“ virgo insidens equo” Pliny, Natural History, xxxiv. 13 
(28-29). 3 

è Plutarch seems to be our only authority for the details 
of this narrative, although the atrocities and death of Aristo- 


516 


BRAVERY OF WOMEN, 250-251 


When they were brought to the camp, Porsena, 
with a look at them, bade them say which one of them 
was the instigator and leader in the plan. The others, 
for fear regarding Cloelia, said not a word; but 
Cloelia of her own accord said that it was herself, 
and Porsena, in admiration of her, ordered a horse to 
be brought, fittingly caparisoned, and presented it to 
her, and then sent them all back kindly and humanely. 
Many make of this an indication that Cloelia rode 
across the river on a horse. Others, however, say 
this is not so, but that Porsena, because he admired 
her strength and daring as above that of a woman, 
deemed her worthy of a gift fitting for a warrior. 
At ail events, there stood an equestrian statue of a 
woman ĉ close beside the Sacred Way, as it is called, 
and some say that this is the statue of Cloelia, others 
of Valeria. 


XV. MICCA AND ΜΕΟΙ͂ΒΤΟ υ 


Aristotimus, having succeeded in becoming despot 
over the people of Elis, was able to prevail through 
the support of Antigonus ς the king, but he used his 
power for no seemly or moderate purpose. He was 
himself brutal by nature, and he was led by fear to 
be subservient to a band of mixed barbarians who 
kept guard over his person and his sovereignty, and 
he overlooked many arrogant and cruel deeds done 
to the citizens by them. An example is what hap- 
pened to Philodemus. This man had a beautiful 
daughter named Micca, and this girl one of the 


timus are recorded briefly by Pausanias, v. 5. 1 (ef. vi. 14. 11), 
and by Justin, Historiae Philippicae, xxvi. 1. Aristotimus’s 
name is found on coins of Elis (Head, Historia Numorum, 
p. 356). 
e Antigonus Gonatas, king of Macedonia, 283-239 Β.ς, 
ony 
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περὶ τὸν τύραννον ξεναγῶν ὄνομα Λεύκιος ὕβρει 
μᾶλλον ἢ ἔρωτι συγγενέσθαι: καὶ πέμψας ἐκάλει 
τὴν παρθένον. οἱ μὲν οὖν γονεῖς τὴν ἀνάγκην 
ὁρῶντες ἐκέλευον βαδίζειν" ἡ δὲ παῖς οὖσα γενναία 
καὶ μεγαλόφρων ἐδεῖτο τοῦ πατρὸς περιπλεκομένη 
καὶ καθικετεύουσα μᾶλλον αὐτὴν περιιδεῖν ἀπο- 
θανοῦσαν ἢ τὴν παρθενίαν αἰσχρῶς καὶ παρανόμως 
ἀφαιρεθεῖσαν. καὶ διατριβῆς γενομένης, σπαργῶν 
καὶ μεθύων ὁ Λεύκιος αὐτὸς ἐξανέστη μεταξὺ 
πίνων πρὸς ὀργήν" καὶ τὴν Μίκκαν εὑρὼν ἐν τοῖς 
γόνασι τοῦ πατρὸς τὴν κεφαλὴν ἐ ἔχουσαν ἐκέλευσεν 
αὐτῷ συνακολουθεῖν: οὗ βουλομένης δὲ τὸ χιτώνιον 
περιρρήξας ἐμαστίγου γυμνήν, αὐτὴν μὲν ἐγκαρ- 
τεροῦσαν σιωπῇ ταῖς ἀλγηδόσιν: ὃ δὲ πατὴρ καὶ 
ἡ μήτηρ, ὡς οὐδὲν ἀντιβολοῦντες καὶ δακρύοντες 
ἐπέραινον, ἐτράποντο πρὸς θεῶν καὶ ἀνθρώπων 
ἀνάκλησιν ὡς δεινὰ καὶ παράνομα πάσχοντες. ὁ 
δὲ βάρβαρος ἐκμανεὶς παντάπασιν ὑπὸ τοῦ θυμοῦ 
καὶ μέθης ἀποσφάττει τὴν παρθένον, ὡς ἔτυχεν 
ἐν τοῖς κόλποις τοῦ πατρὸς ἔχουσα τὸ πρόσωπον. 

"AAW οὐδὲ τούτοις ὁ τύραννος ἐκάμπτετο, TOÀ- 
λοὺς δ᾽ ἀνῄρει καὶ πλείονας ἐφυγάδευεν' ὀκτακόσιοι 
γοῦν λέγονται καταφυγεῖν eis’ Λἰτωλοὺς δεόμενοι 
τὰς γυναῖκας αὐτοῖς καὶ τὰ νήπια τῶν τέκνων 
κομίσασθαι παρὰ τοῦ τυράννου. ὀλίγῳ δ᾽ ὕστερον 
αὐτὸς ἐκήρυξε τὰς βουλομένας γυναῖκας ἀπιέναι 
πρὸς τοὺς ἄνδρας, ὅσον βούλονται τῶν γυναικείων 
χρημάτων ἐπιφερομένας. ἐπεὶ δὲ πάσας ἤσθετο 
μεθ ἡδονῆς τὸ κήρυγμα δεδεγμένας (ἐγένοντο γὰρ 
ὑπὲρ ἑξακοσίας: τὸ πλῆθος), ἐκέλευσεν ἀθρόας 


1 εἰς van Herwerden: ἐπ΄. 
3 ὑπὲρ ἑξακοσίας Bernardakis: ὑπὲρ ἑξακόσιαι, 
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officers of the despot’s mercenaries named Lucius, 
to show his arrogance, rather than for love of her, 
undertook to make his paramour, and sent a summons 
for her. Her parents, seeing the necessity, advised 
her to go, but the girl, being noble and high-minded, 
begged her father, embracing and beseeching him, 
that he would rather bear to see her dead than 
robbed of her maidenhood in such a shameful and 
lawless way. There was some delay, and Lucius 
himself, lustful and drunk, started forth in the midst 
of his drinking in a passion. Finding Micca with her 
head on her father’s knees, he commanded her to 
follow with him. But, as she was not willing, he tore 
off her clothes and whipped her naked body, while 
she bravely bore the painful blows in silence. Her 
father and mother, effecting nothing by their in- 
treaties and tears, resorted to calling upon gods and 
men to witness their frightful and lawless treatment. 
But the barbarian, utterly crazed by rage and drink, 
killed the maiden, as she lay with her face in her 
father’s bosom. 

The despot, however, was not moved even by 
things like this, but he made away with many, and 
forced even more into exile. At any rate, it is said 
that eight hundred men fled for safety to the Aeto- 
lians, asking for rescue of their wives and youngest 
children from the despot. A little later he himself 
caused proclamation to be made that the women 
who wished might go away to their husbands, taking 
along as much as they wished of their feminine pos- 
sessions. When he learned that they all received 
the proclamation with gladness (and their number 
was over six hundred), he issued orders that all 
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(251) ἡμέρᾳ ῥητῇ βαδίζει», ὡς τὴν ἀσφάλειαν αὐτὸς 
παρέξων. ἐνστάσης δὲ τῆς ἡμέρας, αἱ μὲν ἐπὶ τὰς 
πύλας ἠθροίζοντο τὰ χρήματα συσκευασάμεναι, 
καὶ τῶν τέκνων τὰ μὲν ἐν ταῖς ἀγκάλαις φέρουσαι 
τὰ δ᾽ ἐπὶ τῶν ἁμαξῶν ἔχουσαι, καὶ περιέμενον 
ἀλλήλας: ἄφνω δὲ πολλοὶ τῶν τοῦ τυράννου 

> 
ἐπεφέροντο;' μένειν βοῶντες ἔτι πόρρωθεν. ὡς ὃ 
ἐγγὺς ἐγένοντο, τὰς μὲν γυναῖκας ἐκέλευον dva- 
χωρεῖν ὀπίσω, τὰ δὲ ζεύγη καὶ τὰς ἁμάξας ὑπο- 
/ ” 9 e Ὰ \ . / 3 - 
στρέψαντες ἔωσαν εἰς αὐτὰς καὶ διὰ μέσων ἀφειδῶς 
ld 32 32 - ’ / IA z 
E διήλαυνον, οὔτ᾽ ἀκολουθεῖν οὔτε μένειν ἐῶντες οὔτε 
τοῖς νηπίοις βοηθεῖν ἀπολλυμένοις (τὰ μὲν γὰρ 
m A / 
ἐκπίπτοντα τῶν ἁμαξῶν τὰ Ò ὑποπίπτοντα δι- 
εφθείροντο),» βοῇ καὶ μάστιξιν ὥσπερ πρόβατα 
τῶν νο ο Ἡ ἐπειγόντων ἀνατρεπομένας ÚT 
3 / e ? A , > 7 € 
ἀλλήλων, ἕως εἰς τὸ δεσμωτήριον ἐνέβαλον d- 
4 s > 4 
πάσας, τὰ δὲ χρήματα πρὸς τὸν ᾿Αριστότιμον 
ἀπεκομίσθη. 
\ - 9 / 3. , 3. 
Χαλεπῶς δὲ τῶν ᾿Ηλείων ἐπὶ τούτοις ἐχόντων, 
- á e 
αἱ περὶ τὸν Διόνυσον ἱεραὶ γυναῖκες, as ἑκκαίδεκα 
A m~ 3 1 A 
καλοῦσιν, ἱκετηρίας καὶ στέμματα τῶν ἀπὸ τοῦ 
- m lA ~ 
θεοῦ λαβοῦσαι περὶ τὴν ἀγορὰν ἀπήντησαν τῷ 
9 r \ m~ / cr 2 9 - 
F ᾿Αριστοτίμῳ, καὶ τῶν δορυφόρων ὑπ᾽ αἰδοῦς 
\ - - 
διαστάντων, ἔστησαν τὸ πρῶτον σιωπῇ ὁσίως" 
προϊσχόμεναι τὰς ἱκετηρίας. ἐπεὶ δ᾽ ἐγένοντο 
4 
φανεραὶ δεόμεναι καὶ παραιτούμεναι τὴν ὀργὴν 
ὑπὲρ τῶν γυναικῶν, παροξυνθεὶς πρὸς τοὺς δορυ- 
φόρους καὶ κεκραγὼς ὅτι προσελθεῖν εἴασαν αὐτὰς 
ἐποίησε τὰς μὲν ὠθοῦντας τὰς δὲ τύπτοντας ἐξ- 
1 ἐπεφέροντο] ἐπεφαίνοντο Cobet. 


8 διεφθείροντο] διεφθείρετο Dinse, wrongly. 
3 ὁσίως] καὶ ὁσίως Schellens. 
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should proceed in a company on a specified day, as 
if purposing himself to assure their safety. When 
the day arrived, the women gathered at the gates 
with their possessions which they had packed up, and 
some of their children they carried in their arms, and 
others they had in wagons, and they were waiting 
there for one another. Suddenly many of the despot’s 
men bore down upon them, calling out to them, 
while still a long way off, to wait. And when these 
came near, they ordered the women to move back, 
and then turned the teams about and rode them at 
the women, driving them through their midst merci- 
lessly, and giving the women no chance either to 
follow or to stay or to come to the help of their little 
ones who were being killed, some of whom perished 
by being thrown from the wagons, others by falling 
under foot. The mercenaries urged them on like a 
flock of sheep, with shouts and whips, while the 
women tripped over one another, until the soldiers 
had cast them all into prison. Their possessions 
were carried off to Aristotimus. 

The people of Elis being highly indignant over this 
affair, the holy women devoted to Dionysus, whom 
they call the Sixteen, taking suppliant branches and 
fillets from those sacred to the god, went to meet 
Aristotimus close by the market-place. His body- 
guard made way out of respect, and the priestesses 
silently halted, first of all reverently holding out 
their suppliant branches. But when it became clear 
that they were petitioning in behalf of the women, 
and trying by intreaty to mollify his anger, he, greatly 
exasperated with his guards, screamed out that they 
had permitted the priestesses to come into his 
presence, and he made them drive these from the 


521 


PLUTARCH’S MORALIA 


Aa > “~ 3 ~ e / δὲ ὂ A λ / 
ελάσαι ἐκ τῆς ἀγορᾶς, ἑκάστην δὲ δυσὶ ταλάντοις 
> / 
ἐζημίωσε. 
Τεν / δὲ , > ` m 5A 4 
οµένων δέ τούτων, ἐν μὲν τῇ πόλει συνέστησε 
~ > |) ` Ζ; ε λ 2 » A ð ` 
πρᾶξιν ἐπὶ τὸν τύραννον ἛἙλλάνικος, ἀνὴρ διὰ 
204 Ἂ 
γῆρας ἤδη καὶ δύο τέκνων θάνατον ὡς οὐδὲν ἂν 
/ m 3 3 
πράξας ὑπὸ τοῦ τυράννου περιορώμενος. ἐκ ὃ 
9 / 
Αἰτωλίας διαπεράσαντες οἱ φυγάδες καταλαμ- 
/ m A / 
βάνουσι τῆς χώρας ἐπιτήδειον ἐμπολεμεῖν ἔρυμα 
A > “~ 
τὴν ᾽Αμυμώνην, καὶ συχνοὺς προσεδέχοντο τῶν 
m~ 3 ~ / 3 4 es 
πολιτῶν ἐκ τῆς "Ἤλιδος ἀποδιδράσκοντας. ταῦτα 
δὲ ὃ / e Α / 3 AAO \ 4 - 
εἶσας ὁ ᾿Αριστότιµος εἰσῆλθε πρὸς τὰς γυναῖ- 
\ / / ~ A / ὃ / 
κας, καὶ νομίζων φόβῳ μᾶλλον ἢ χάριτι διαπρά- 
s ~ 
ξεσθαι προσέταττε πέμπειν καὶ γράφειν αὐτὰς τοῖς 
3 ΄ er > ’ » ~ / 3 \ / 
ἀνδράσιν ὅπως ἀπίωσιν ἐκ τῆς χώρας: εἰ δὲ μή, 
S 
κατασφάξειν ἠπείλει πάσας αἰκισάμενος kal προ- 
λ ` ` m e \ [ΩΙ 3/ À . 
ανελων τοὺς παῖδας. αἱ μὲν, οὖν ἄλλαι, πολὺν 
~ A / 
χρόνον ἐφεστῶτος καὶ κελεύοντος εἰπεῖν εἴ τι 
πράξουσι τούτων, οὐδὲν ἀπεκρίναντο πρὸς ἐκεῖνον, 
ἀλλὰ προσέβλεψαν ἀλλήλαις σιωπῇ καὶ διένευσαν, 
3 / sl \ / 9 9 
ἀνθομολογούμεναι τὸ μὴ δεδιέναι μηδ᾽ ἐκπε- 
πλῆχθαι τὴν ἀπειλήν. Μεγιστὼ δ᾽ ἡ Τιμολέοντος 
A 
γυνὴ καὶ διὰ τὸν ἄνδρα καὶ τὴν ἀρετὴν ἡγεμονικὴν 
a > 
ἔχουσα τάξιν, διαναστῆναι μὲν οὐκ ἠξίωσεν οὐδ 
” \ KA ’ 2 3 / \ 
εἴασε τὰς ἄλλας: καθεζομένη δ᾽ ἀπεκρίνατο πρὸς 
ο Ἢν αν ο ια , > » is BC 
αὐτὸν, ΄ εἰ μὲν ἧς ἀνὴρ φρόνιμος, οὐκ ἂν διελέγου 
` A 3 ~ 3 \ \ 3 / A e 
γυναιξὶ περὶ ἀνδρῶν, ἀλλὰ πρὸς ἐκείνους ἂν ὡς 
κυρίους ἡμῶν ἔπεμπες, ἀμείνονας λόγους εὑρὼν 


C) δι ὧν ἡμᾶς ἐξηπάτησας” εἰ δ᾽ αὐτὸς ἐκείνους 


1 διένευσαν Wyttenbach: δι εὔνοιαν. 
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market-place by pushing or striking one or another, 
and he fined each woman four hundred pounds. 
After these events, Hellanicus started a concerted 
activity against the despot. He was a man who, 
owing to his advanced years and the death of two 
sons, was not thought of by the despot as likely 
to be active in any way. The exiles crossed over from 
Aetolia and occupied Amymone, a stronghold in 
Elis, well adapted to serve as a base for warlike 
operations, and there they received a great addition 
to their numbers from the citizens who managed to 
escape from Elis. Aristotimus, alarmed at this, 
went to see the imprisoned women, and, thinking 
that he should accomplish his purpose better by fear 
than by favour, he gave orders to them to write and 
send letters to their husbands so that the men should 
leave the country ; and if they would not write, he 
threatened to put them all to death after torturing 
them and making away with their children first. 
As he stood there a long time and urged them to say 
whether they would carry out any part of this pro- 
gramme, most of the women made no answer to him, 
but looked at one another in silence, and showed by 
nods that all their minds were made up not to be 
frightened or perturbed at the threat. Megisto, 
the wife of Timoleon, who, on account of her husband 
and her own virtues as well, held the position of leader, 
did not think it meet to rise, nor would she allow 
the other women to do so; but, keeping her seat, she 
made answer to him: “ If you were a sensible man, 
you would not be talking to women about husbands, 
but you would send to them, as to those having 
authority over us, finding better words to say to them 
than those by which you tricked us. But if you despair 
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~ 3 A 3 € - > a 
(252) πεῖσαι ἀπεγνωκὼς δι ἡμῶν ἐπιχειρεῖς mapa- 
/ 5 ε a r 
λογίζεσθαι, μήθ᾽ ἡμᾶς ἔλπιζε πάλιν ἐξαπατήσειν 
/ 3 » - - / 
μήτ᾽ ἐκεῖνοι κακῶς οὕτω φρονήσειαν, ὥστε φει- 
/ ’ A m - 
δόμενοι παιδαρίων καὶ γυναικῶν' ἐγκαταλιπεῖν τὴν 
A / 9 A 
τῆς πατρίδος ἐλευθερίαν: οὐ γὰρ τοσοῦτο κακὸν 
3 - ε - » / A 
αὐτοῖς ἡμᾶς ἀπολέσαι μηδὲ νῦν ἔχοντας, ὅσον 
3 θὸ > λέ A m~ ~ 9 ΄ A o 
ἀγαθὸν ἐξελέσθαι τῆς σῆς ὠμότητος καὶ ὕβρεως 
A 
τοὺς πολίτας." 
Tatra τῆς M Ds λεγού IK à ; 
ῆς Μεγιστοῦς λεγούσης, οὐκ ἀνασχό- 
e 3 . m 
pevos ὃ ᾿Αριστότιμος ἐκέλευσε τὸ παιδίον αὐτῆς 
> m~ ~ 
ὡς ἀποκτενῶν ἐν ὄψει κομισθῆναι. ζητούντων δὲ 
A a 9 A 
τῶν ὑπηρετῶν ἀναμεμιγμένον ἐν τοῖς ἄλλοις 
’ A ` 
παίζουσι καὶ διαπαλαίουσιν, ἡ μήτηρ ὀνομαστὶ 
D προσκαλεσαμένη, “ δεῦρο,’ ἔφη, “ τέκνον, πρὶν 
2 / A a > / a - 
αἰσθέσθαι καὶ φρονεῖν ἀπαλλάγηθι τῆς πικρᾶς 
lá ε 9 A 2 / > 2? / 
τυραννίδος: ws ἐμοὶ βαρύτερόν ἐστι δουλεύοντά 
3 390 9 m~ A 9 2 3» 
σε map ἀξίαν ἐφορᾶν ἢ ἀποθνῄσκοντα. 
Τοῦ δ᾽ ᾿Αριστοτίµου σπασαµένου τὴν μάχαιραν 
. » 9 m~ 
ex αὐτὴν ἐκείνην καὶ μετ᾽ ὀργῆς ἐπιφερομένου, 
τῶν συνήθων τις αὐτῷ Νύλων" ὄνομα πιστὸς δοκῶν 
εἶναι, μισῶν δὲ καὶ μετέχων τῆς συνωμοσίας τοῖς 
` \ ε 4 3 ΄ A > / 
περὶ τὸν “Ελλάνικον, ἀντέστη καὶ ἀπέστρεψε 
δεόμενος καὶ λέγων ἀγεννὲς εἶναι καὶ γυναικῶδες 
m~ N 4 ~ 
E οὐκ ἀνδρὸς ἡγεμονικοῦ καὶ πράγμασι χρῆσθαι 
/ 
μεμαθηκότος τὸ ἔργον' ὥστε μόλις ἔννουν γενόμενον 
9 - 
τὸν ᾿Αριστότιμον ἀπελθεῖν. 
- m / 4 
Γίγνεται δὲ σημεῖον αὐτῷ μέγα" μεσημβρία μὲν 
1 γυναικῶν] γυναίων 5. A. Naber, wrongly. 
2 Κύλων] Κύλλων in the Delphinian inscription (Ditten- 
berger? no. 423). 
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of persuading them yourself, and are attempting 
to use us to mislead them, do not expect to deceive 
us again, and I pray that they may never entertain 
such a base thought that, to spare their wives and 
little children, they should forsake the cause of their 
country’s freedom. In truth, it is not so bad a thing 
for them to lose us, whom they have not at present, 
as it is a good thing to rescue the citizens from your 
cruelty and overbearing insolence.” 

As Megisto spoke thus, Aristotimus could not 
brook her words, and ordered her young child to be 
brought, as if intending to kill him in her sight. As 
the servants sought for him mingled among the other 
children playing and wrestling, his mother, calling 
him by name, said, “ Come here, child, and, before 
you can realize and think, be delivered from this 
bitter despotism ; since for me it is more grievous 
to look upon your undeserved slavery than upon 
your death.” 

At this, Aristotimus drew his sword upon the 
mother herself, but as he was rushing at her ina rage, 
one of his intimate associates, Cylon? by name, 
who was thought to be loyal to him, but really hated 
him, and was in the consipracy with Hellanicus and 
the rest, intervened and turned him from his purpose 
by intreating him and saying that such action was 
ignoble and womanish, not that of a manly ruler who 
had learned to meet any situation. The result was 
that Aristotimus, with difficulty regaining his senses, 
came away. ! 

An ominous thing, however, happened to him. 


a See the inscription in honour of Cylon found at Delphi, 
Dittenberger, Sylloge Inscript. ἄταεο. no. 423 (no. 920 
in the second edition). 
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γὰρ ἦν καὶ μετὰ τῆς γυναικὸς ἀνεπαύετο" παρα- 
σκεναζομένων δὲ τῶν περὶ τὸ δεῖπνον, ἀετὸς 
μετέωρος ὤφθη δινούμενος ὑπὲρ τῆς οἰκίας, εἶθ᾽ 
ὥσπερ ἐκ προνοίας καὶ στοχασμοῦ λίθον ἀφῆκεν 
εὐμεγέθη κατ᾽ ἐκεῖνο τῆς στέγης τὸ μέρος, οὗ τὸ 
δωμάτιον ἦν, ἐν ᾧ κατακείμενος ἐτύγχανεν ὁ 
᾿Αριστότιμος. ἅμα δ᾽ ἄνωθεν ψόφου μεγάλου 
καὶ κραυγῆς ἔξωθεν ὑπὸ τῶν ἰδόντων τὸν ὄρνιν 
γενομένης, ἐκπλαγεὶς καὶ πυθόμενος τὸ γεγονὸς 
μετεπέμψατο μάντιν, ᾧ χρώμενος διετέλει κατ᾽ 
ἀγοράν, καὶ διηρώτα περὶ τοῦ σημείου συντεταραγ- 
μένος. 6 Ò ἐκεῖνον μὲν παρεκάλει ὡς τοῦ Διὸς 
αὐτὸν ἐξεγείροντος καὶ βοηθοῦντος, οἷς Ò ἐπίστευε 
τῶν πολιτῶν ἔφρασεν ὅσον οὔπω τὴν. δίκην αἰωρου- 
μένην ὑπὲρ κεφαλῆς ἐμπεσεῖσθαι τῷ τυράννῳ. διὸ 
καὶ τοῖς περὶ τὸν “Ἑλλάνικον ἔδοξε μὴ μέλλειν, 
ἀλλ᾽ ἐπιτίθεσθαι τῇ ὑστεραίᾳ. 

Τῆς δὲ νυκτὸς “Ἑλλάνικος ἐδόκει κατὰ τοὺς 
ὕπνους τῶν τεθνηκότων υἱῶν τὸν ἕτερον λέγειν 
αὐτῷ παραστάντα, me πέπονθας, ὦ πάτερ, 
καθεύδων! ; 5 αὔριον δέ σε δεῖ τῆς πόλεως στρατη- 
γεῖν. ”” οὗτός τε δὴ διὰ τὴν ὄψιν εὐθαρσὴς γεγενη- 
µένος παρεκάλει τοὺς ἑταίρους; ὅττι ᾿Αριστότιμος 
πυθόμενος Κρατερὸν αὐτῷ βοηθοῦντα μετὰ πολλῆς 
δυνάμεως ἐν Ὀλυμπίᾳ καταστρατοπεδεύειν, οὕτως 
ἐξεθάρσησεν, ὥστ᾽ ἄνευ δορυφόρων εἰς τὴν ἀγορὰν 
προελθεῖν μετὰ τοῦ Κύλωνος. ὡς οὖν συνεῖδε τὸν 
καιρὸν “Ἑλλάνικος, ô μὲν ἦν σημεῖον αὐτῷ πρὸς 
τοὺς μέλλοντας ἐπιχειρεῖν συγκείμενον οὐκ ἔδωκε, 


a 
1 πέπονθας . . . καθεύδων ;] πεπονθὼς . . . καθεύδεις ; Dinse. 
2 ἑταίρους Wyttenbach: ἑτέρους. 
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It was midday, and he was resting, and his wife was 
with him. While preparations for dinner were 
going on, an eagle was seen high in air circling over 
the house ; then, as if with intent and design, it let 
fall a good-sized stone on that part of the roof under 
which was the room where Aristotimus happened to 
be lying. At the same moment there was a great 
crash above and shouting outside by those who saw 
the bird. Aristotimus was seized with consternation, 
and when he learned what had happened, he sent for 
a seer whom he constantly consulted in the market- 
place, and, much perturbed, questioned him about 
the ominous happening. The seer encouraged him 
to believe that Zeus was rousing him and aiding him, 
but, on the other hand, told those citizens in whom he 
trusted that judgement was hovering over the despot’s 
head, and was all but ready to fall on him. Where- 
fore it seemed best to Hellanicus and his friends not 
to delay but to make their attack on the next day. 
That night Hellanicus in his sleep dreamed 
that one of his dead sons stood beside him and said, 
“ What has happened to you, father, that you are 
asleep? To-morrow you must be commander of 
the city.” So he, having gained good courage 
because of the vision, urged on his associates, 
while on the other hand, Aristotimus also having 
learned that Craterus was coming to his aid with a 
numerous force and was encamped at Olympia, 
became so extremely bold that without his body- 
guard he went forth into the market-place in the 
company of Cylon. When, therefore, Hellanicus 
realized the opportunity, he did not give the signal 
which had been agreed upon between himself and 
those who were to make the attempt, but with clear 
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(253) λαμπρᾷ δὲ τῇ φωνῇ καὶ ἅμα τὰς χεῖρας προτείνων 
B ἀμφοτέρας, ιά μέλλετε;᾽ ἄνδρες ἀγαθοί; καλὸν 
τὸ θέατρον ἐν μέσῳ τῆς πατρίδος ἐναγωνίσασθαι." 
πρῶτος μὲν οὖν ὁ Κύλων σπασάμενος τὸ ξίφος 
παίει τινὰ τῶν ἑπομένων τῷ ᾿Αριστοτίμῳ' Όρασυ- 
βούλου δὲ καὶ Λάμπιδος ἐξ ἐναντίας ἐπιφερομένων, 
ἔφθη μὲν ὁ ᾿Αριστότιμος εἰς τὸ τοῦ Διὸς ἱερὸν 
καταφυγών: ἐκεῖ Ò ἀποκτείναντες αὐτὸν καὶ τὸ 
σῶμα προβαλόντες εἰς τὴν ἀγορὰν ἐκάλουν τοὺς 
πολίτας ἐπὶ τὴν ἐλευθερίαν. οὐ μὴν ἔφθησάν γε 
πολὺ” τὰς γυναῖκας: εὐθὺς γὰρ ἐξέδραμον μετὰ 
χαρᾶς καὶ ὀλολυγμοῦ, καὶ περιστᾶσαι τοὺς ἄνδρας 
ἀνέδουν καὶ κατέστεφον. εἶτα τοῦ πλήθους ἐπὶ 
τὴν οἰκίαν τοῦ τυράννου ῥυέντος, ἡ μὲν γυνὴ συγ- 
C κλείσασα τὸν θάλαμον αὑτὴν ἀνήρτησε. δύο δ᾽ 
ἦσαν | αὐτῶ" θυγατέρες, παρθένοι μὲν ἔτι, κάλλισται 
δὲ τὴν ὄψιν, ἤδη γάμων ὥραν ἔχουσαι" ταύτας 
συλλαβόντες εἷλκον έξω πάντως. μὲν ἀνελεῖν, αἰκί- 
σασθαι. δὲ καὶ καθυβρίσαι πρότερον ἐγνωκότες. 
ἀπαντήσασα δ᾽ ἡ Μεγιστὼ μετὰ τῶν ἄλλων ἐβόα 
δεινὰ ποιεῖν αὐτούς, εἰ δῆμος ἀξιοῦντες εἶναι ταῦτα" 
τολμῶσι καὶ ἀσελγαίνουσι τοῖς τυράννοις ὅμοια. 
ἐντρεπομένων δὲ πολλῶν τὸ ἀξίωμα τῆς γυναικὸς 
παρρησιαζομένης καὶ Saxpvovons, ἔδοξεν ἀφελεῖν 

D τὴν ὕβριν, αὐτὰς δ᾽ ἐᾶσαι δι αὐτῶν ἀποθανεῖν. 
Ὡς δ᾽ οὖν ἀναστρέψαντες ἔνδον ἐκέλευον εὐθὺς 
ἀποθνήσκειν τὰς παρθένους, ἡ πρεσβυτέρα Μυρὼ" 
ο. τὴν ζώνην καὶ βρόχον ἐνάψασα τὴν 


1 μέλλετε] Dinse would insert ἔφη or ἐβόησεν. 
2 πολὺ Cobet: πολλοὶ. 3 αὐτῷ] αὐτῇ Dinse. 
s ταῦτα]. ταὐτὰ Cobet, omitting ὅμοια, 
ὅ Μυρὼ] Νοιρὼ Cobet. 
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voice, stretching out both arms at the words, he 
said, “ Why delay, brave men? Fair is this place 
on the soil of your own native land to stage your 
contest!” So then Cylon first, drawing his sword, 
smote one of the men following with Aristotimus, 
but, as Thrasybulus and Lampis rushed at him 
from the opposite side, Aristotimus forestalled the 
conspirators by taking refuge in the temple of Zeus. 
There they slew him, and, exposing his corpse in 
the market-place, they sounded for the citizens the 
call to freedom. As a matter of fact, they were not 
much ahead of the women, for these at once ran 
forth with joyful acclamations and, surrounding the 
men, adorned them with ribbons and garlands. 
Then the crowd surged towards the house of the despot, 
but his wife, bolting the doors of her chamber, 
hanged herself. He had two daughters, still un- 
wedded, most beautiful to look upon, of marriage- 
able age. These they seized and dragged out, 
having resolved to do away with them, but to torture 
and insult them first. But Megisto, with the rest 
of the women, meeting them, cried out that they 
were committing a frightful crime if they who deemed 
themselves worthy to be a democratic people were, 
in this matter, showing recklessness and wanton 
violence like despots. As many had respect for the 
high worth of the woman who spoke so boldly amid 
her tears, they decided to omit the violence, and 
permit the daughters to die by their own hand. 
When, therefore, they had returned the maidens 
to the house and ordered their death immediately, 
the elder, Myro, loosing her girdle and making a 
noose of it, bade farewell to her sister and urged 
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(253) ἀδελφὴν -κατησπάζετο καὶ παρεκάλει προσέχειν 
καὶ ποιεῖν ἅπερ ἂν αὐτὴν θεάσηται ποιοῦσαν, 
“ὅπως ἄν, ἔφη, '' μὴ ταπεινῶς pnd ἀναξίως 
ἑαυτῶν καταστρέψωμεν.᾽ τῆς δὲ νεωτέρας δεο- 
μένης αὐτῇ παρεῖναι προτέρᾳ ἀποθανεῖν καὶ τῆς 

ce > ` 37 9 2) 
ζώνης ἀντιλαμβανομένης, οὐδὲν ἄλλο πώποτ A 
εἶπεν, " οὐδε ev ἠρνημαί σοι δεομένῃ᾽ καὶ ταύτην 
E οὖν λάβε τὴν χάριν, ἐγὼ δ᾽ ὑπομενῶ καὶ τλήσομαι 
τοῦ θανάτου βαρύτερον, τὸ σέ, φιλτάτη, προτέραν 
3 - 9 ’ 5; » ’ A ` 2 A 
ἰδεῖν ἀποθνῄσκουσαν.᾽ ἐκ τούτου τὴν μὲν ἀδελφὴν 
9 A ΄ m~ / / \ 
αὐτὴ διδάξασα τῷ τραχήλῳ περιβαλέσθαι τὸν 
βρόχον, ὡς obero τεθνηκυῖαν, καθεῖλε καὶ kar- 
) 2 Δο ον 9 ` , » 
εκάλυψιεν: αὐτὴ δὲ τὴν Μεγιστὼ παρεκάλεσεν ém- 
μεληθῆναι, καὶ μὴ περιιδεῖν αἰσχρῶς, ἐπειδὰν ἆ ano- 
θάνῃ," τεθεῖσαν' ὥστε μηδένα πικρὸν μηδὲ μισοτύραν- 
νον οὕτω γενέσθαι. τῶν ' παρόντων, ὃς οὐκ ἔκλαυσεν 
οὐδὲ κατηλέησε τὴν τῶν παρθένων εὐγένειαν. 


Τῶν μὲν οὖν κοινῇ πεπραγμένων γυναιξὶ μυρίων 
ὄντων ἱκανὰ ταῦτα παραδείγματα" τὰς δὲ κα 
F ἑκάστην aperas, ὅπως ἂν ἐπίῃ, «σποράδην ἆνα- 
γράψομεν, οὐδὲν οἰόμενοι τῆς κατὰ χρόνον τάξεως 

δεῖσθαι τὴν ὑποκειμένην ἱστορίαν. 


XVI, ΠΙΕΡΙΑ 
~ 2 Ad 2 / » 4 id 
Tav εἰς Μίλητον ἀφικομένων ᾿Ιώνων στασιά- 
σαντες ἔνιοι πρὸς τοὺς NetAew® παῖδας, ἀπεχώρησαν 
εἰς Μυοῦντα κἀκεῖ κατῴκουν, πολλὰ κακὰ πάσχον- 
- j / A 
τες ὑπὸ τῶν Μιλησίων: ἐπολέμουν γὰρ αὐτοῖς διὰ 


1 οὐδὲ ἓν F.C.B.: οὐδὲν. 2 αὐτὴ F.C.B.: αὐτὴν. 
3 Νείλεω] there is considerable authority for the spelling 
Νειλέως. 
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her to take note and do exactly what she saw her 
do, “ so that,” she said, “ we may not end our lives 
in any humiliating way, unworthy of ourselves.” 
But when the younger sister wanted the other to 
concede to her the privilege of dying first, and seized 
hold of the girdle, the elder said, “ I have never 
denied you anything else that you wanted ; and so 
you may receive this favour also, and I will patiently 
endure and bear what is more grievous than death, 
and that is, dearest, to see you die first.” There- 
upon she instructed her sister how to put the noose 
around her neck, and when she saw that she was 
dead she took her down and covered her. She her- 
self begged Megisto to take care of her and not to 
suffer her to be laid in any ignominious way when she 
should be dead. In consequence no one there was 
so bitter or such a hater of despots as not to shed 
tears and commiserate the nobility of the maidens. 


Of the deeds, countless in number, done by women 
acting together these may suffice as examples. But 
cases of individual bravery I will put down as they 
come to me, not in any order, because 1 think that 
the record of the present subject does not at all 
require a chronological arrangement. 


XVE ΠΛ 


Some of the Ionians who came to Miletus, owing 
to lively disagreements with the sons of Neileus, went 
away to Myus and settled there, suffering many ills at 
the hands of the Milesians ; for these made war upon 


a Cf. Polyaenus, Strategemata, viii. 35; Aristaenetus, 
Letters, i. 15. 
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ey ee 1 πο. Ta ος) 9 
τὴν ἀπόστασιν.. οὐ μὴν ἀκήρυκτος Ñv? οὐδ᾽ ἀνεπί- 
µικτος ὁ πόλεμος, ἀλλ᾽ ἔν τισιν ἑορταῖς ἐφοίτων εἰς 
Μίλητον ἐκ τοῦ Μυοῦντος αἱ γυναῖκες. ἦν δὲ 
Ἠύθης ἀνὴρ ἐν αὐτοῖς ἐμφανής, γυναῖκα μὲν ἔχων 
᾿Ιαπυγίαν, θυγατέρα de Πιερίαν. οὔσης οὖν ἑορτῆς 
᾿Αρτέμιδι καὶ θυσίας παρὰ Μιλησίοις, ἢ ἣν Νηληίδα" 
254 προσαγορεύουσιν, ἔπεμψε τὴν γυναῖκα καὶ τὴν 
υγατέρα, δεηθείσας ὅπως τῆς ἑορτῆς μετάσχωσι" 
τῶν δὲ Νείλεω' παίδων ὁ δυνατώτατος ὄνομα 
Φρύγιος τῆς Πιερίας ἐρασθεὶς ἐνενόει τί ἂν αὐτῇ 
μάλιστα γένοιτο παρ᾽ αὐτοῦ κεχαρισμένον. εἰπού- 
σης δ᾽ ἐκείνης é εἰ διαπράξαιό μοι τὸ πολλάκις 
ἐνταῦθα καὶ μετὰ πολλῶν Badilew,” συνεὶςὃ ὁ 
Φρύγιος δεομένην φιλίας καὶ εἰρήνης τοῖς πολίταις 
B κατέπαυσε τὸν πόλεμον. ἦν οὖν ἐν ἀμφοτέραις 
ταῖς πόλεσι δόξα καὶ τιμὴ τῆς Πιερίας, ὥστε καὶ 
τὰς Μιλησίων εὔχεσθαι γυναῖκας ἄχρι νῦν οὕτως 
τοὺς ἄνδρας" ἐρᾶν αὐτῶν, ὡς Φρύγιος ἠράσθη 
Πιερίας. 


XVII. ΠΟΛΥΚΡΙΤΗ 


Ναξίοις καὶ Μιλησίοις συνέστη πόλεμος διὰ τὴν 
Ὑψικρέοντος τοῦ Μιλησίου γυναῖκα Νέαιραν. 
αὕτη γὰρ ἠράσθη Προμέδοντος Ναξίου καὶ συν- 
έπλευσεν, ὃς ἦν μὲν ξένος τοῦ Ὑψικρέοντος, έρα- 
σθείσῃ δὲ τῇ Νεαίρᾳ συνῆλθε, καὶ τὸν ἄνδρα φο- 
βουμένην ἀπαγαγὼν εἰς Νάξον ἱκέτιν τῆς “Εστίας 


1 ἀπόστασιν Cobet: ἀποστασίαν. 


2 ἦν] γ᾽ ἦν Cobet. 5 Νηληίδα] Νειλήια Cobet. 
t Νείλεω] there is considerable authority for the spelling 
Νειλέως. 


5 συνεὶς Bernardakis: συνεὶς οὖν: better perhaps συνεὶς αὐτὴν. 
6 τοὺς ἄνδρας seems to be a necessary supplement, 
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them because of their defection. However, the war 
was not without truce or intercourse, but at certain 
festivals the women commonly went to Miletus from 
Myus. There was among the people of Myus a 
prominent man named Pythes, who had a wife named 
Iapygia and a daughter Pieria. As there was a 
festival in honour of Artemis, and a sacrifice, which 
they call Neleis,* he sent his wife, and daughter, who 
had asked that they might participate in the festival. 
The most influential of Neileus’s sons, Phrygius by 
name, fell in love with Pieria, and tried to think 
what could be done on his part that would be most 
pleasing to her. And when she said, “ If only you 
could make it possible for me to come here often and 
many with me,” Phrygius was quick to understand 
that she wanted friendship and peace for the citizens, 
and stopped the war. There was, conscquently, in 
both cities repute and honour for Pieria, so that the 
women of Miletus pray even to this day that their 
husbands may love them as Phrygius loved Pieria. 


XVII. POLYCRITE 5 


A war arose between the Naxians and Milesians 
on account of Neaera the wife of Hypsicreon of 
Miletus. It was because she fell in love with 
Promedon of Naxos and sailed away with him. He 
was a friend and guest of Hypsicreon, but yielded to 
Neaera’s ardent advances, and then, as she was in 
fear of her husband, he took her away to Naxos, and 
placed her as a suppliant at the shrine of Hestia. 

5 Cf. Roscher, Lexikon der griech. und rém. Mythologie, 
i. p. 572, line 63. 

è Of. Polyaenus, Strategemata, viii. 36; Parthenius, Love 
Stories, nos. 9 and 18. 
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(254) ἐκάθισεν. τῶν δὲ Ναξίων οὐκ ἐκδιδόντων χάριν 
C τοῦ Προμέδοντος, ἄλλως δὲ ποιουμένων πρόφασιν 
τὴν ἱκετείαν, ὁ πόλεμος συνέστη. τοῖς δὲ Μιλη- 
σίοις ἄλλοι τε πολλοὶ καὶ προθυμότατα τῶν ᾿]ώνων 
Ἐρυθραῖοι συνεμάχουν, καὶ μῆκος ἔσχε καὶ συμ- 
φορὰς ἤνεγκε μεγάλας ὁ πόλεμος: εἶτ᾽ ἐπαύσατο 
δι ἀρετὴν γυναικός, ὡς συνέστη διὰ μοχθηρίαν. 
Διόγνητος γὰρ ὁ τῶν Ἐρυθραίων στρατηγὸς 
ἔχων καὶ πεπιστευμένος ἔρυμα κατὰ τῆς Ναξίων 
πόλεως εὖ πεφυκὸς καὶ κατεσκευασμένον, ἠλάσατο 
λείαν τῶν Ναξίων πολλὴν καὶ γυναῖκας ἐλευθέρας" 
καὶ παρθένους ἔλαβεν: ὧν μιᾶς Πολυκρίτης ἐρα- 
σθεὶς εἶχεν αὐτὴν οὐχ ὡς αἰχμάλωτον ἀλλ᾽ ἐν τάξει 
γαμετῆς γυναικός. ἑορτῆς δὲ τοῖς Μιλησίοις. καθ- 
ηκούσης ἐν τῇ στρατιᾷ καὶ πρὸς πόσιν ἁπάντων 
D καὶ συνουσίας τραπομένων, ἡ ἠρώτησε τὸν Διόγνητον 
ἡ Πολυκρίτη μή τι κωλύοι πεμμάτων μερίδας 
ἀποπέμψαι τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῆς. ἐπιτρέψαντος δ᾽ 
ἐκείνου καὶ κελεύσαντος, ἐνέβαλε μολίβδινον γραμ- 
ματίδιον εἰς πλακοῦντα, κελεύσασα ράσαι τὸν 
κομίζοντα τοῖς ἀδελφοῖς ὅπως αὐτοὶ μόνοι κατανα- 
λώσωσιν ἃ ἔπεμφε. of Ò ἐντυχόντες τῷ μολίβδῳ 
καὶ τὰ γράμματα τῆς ΙΠολυκρίτης ἀναγνόντες, 
κελευούσης νυκτὸς ἐπιθέσθαι τοῖς πολεμίοις, ὡς 
ὑπὸ μέθης διὰ τὴν ἑορτὴν ἐξημελημένων πάντων, 
προσήγγειλαν τοῖς στρατηγοῖς καὶ -παρώρμησαν 
E ἐξελθεῖν μετ᾽ αὐτῶν. ἁλόντος δὲ τοῦ χωρίου καὶ 
πολλῶν διαφθαρέντων, -ἐξῃτήσατο τὸν Διόγνητον 
ἡ Πολυκρίτη παρὰ τῶν πολιτῶν καὶ διέσῳσεν. 


1 ἔχων καὶ] Cobet would omit. 
2 ἐλευθέρας  Bernardakis, proper but not imperative: 


ἐλευθέρους, 
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When the Naxians, as a favour to Promedon, refused 
to give her up, though they advanced another 
excuse, her position as suppliant, the war arose. 
Besides the many others who fought on the side of 
the Milesians the Erythraeans were the most zealous 
among the Jonians ; and the war dragged on and on, 
and brought great calamities. Then it came to an 
end through a woman’s bravery, as it had arisen 
through a woman's badness. 

Diognetus, the general of the Erythraeans, en- 
trusted with the command of a stronghold, its natural 
advantages reinforced by fortification to menace the 
city of the Naxians, gathered much spoil from the 
Naxians, and captured some free women and maidens; 
with one of these, Polycrite, he fell in love and kept 
her, not as a captive, but in the status of a wedded 
wife. Now when a festival which the Milesians 
celebrate came due in the army, and all turned to 
drinking and social gatherings, Polycrite asked 
Diognetus if there were any reason why she should 
not send some bits of pastry to her brothers. And 
when he not only gave her permission but urged her 
to do so, she slipped into a cake a note written on a 
sheet of lead, and bade the bearer tell her brothers 
that they themselves and no others should consume 
what she had sent. The brothers came upon the 
piece of lead and read the words of Polycrite, ad- 
vising them to attack the enemy that night, as they 
were all in a state of carelessness from drink on ac- 
count of the festival. Her brothers took this message 
to their generals and strongly urged them to set 
forth with themselves. When the place had been 
taken and many slain, Polycrite begged for the life of 
Diognetus from her citizens, and saved him. When 
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αὐτὴ δὲ πρὸς ταῖς πύλαις γενομένη πρὸς! τοὺς 
πολίτας ἀπαντῶντας αὐτῇ, μετὰ χαρᾶς καὶ 
στεφάνων ὑποδεχομένους καὶ θαυμάζοντας, οὐκ 
ἤνεγκε τὸ μέγεθος. τῆς χαρᾶς, ἀλλ᾽ ἀπέθανεν αὐτοῦ 
πεσοῦσα παρὰ τὴν πύλην: ὅπου τέθαπται, καὶ 
καλεῖται βασκάνου τάφος, ὡς βασκάνῳ τινὶ τύχῃ 
τὴν Πολυκρίτην φθονηθεῖσαν ἀπολαῦσαι τῶν τιμῶν, 
Ὀὕτω μὲν οἱ Ναξίων συγγραφεῖς ἱστοροῦσιν: ὁ 
Ε δ᾽ ᾿Αριστοτέλης φησὶν οὐδ᾽ ἁλούσης τῆς Πολυ- 
κρίτης, ἄλλως δέ πως ἰδόντα τὸν Διόγνητον épa- 
σθῆ ναι καὶ πάντα διδόναι καὶ ποιεῖν ἕτοιμον εἶναι" 
τὴν δ᾽ ὁμολογεῖν ἀφίξεσθαι πρὸς αὐτόν, ἐνὸς μόνου 
τυχοῦσαν, περὶ οὗ τὸν Διόγνητον, ὥς φησιν ὃ 
φιλόσοφος, ὅρκον ἥτησεν: ἐπεὶ Ò ὤμοσεν, ἠξίου 
τὸ Δήλιον αὐτῇ δοθῆναι (Δήλιον γὰρ ἐκαλεῖτο τὸ 
χωρίον), ἄλλως δ᾽ οὐκ ἂν έφη, συνελθεῖν. ὁ δὲ καὶ 
διὰ τὴν ἐπιθυμίαν καὶ διὰ τὸν ὅρκον ἐξέστη καὶ 
παρέδωκε τῇ Πολυκρίτη τὸν τόπον, ἐκείνη δὲ τοῖς 
πολίταις. ἐκ δὲ τούτου πάλιν εἰς ἴσον καταστάντες, 
ἐφ᾽ ois ἐβούλοντο! πρὸς τοὺς Μιλησίους διελύθησαν. 


XVIII. ΔΑΜΨΑΚΗ 


5 
ο Ἔκ Φωκαίας τοῦ Κοδριδῶν γένους ἦσαν ἀδελ- 


φοὶ δίδυμοι Φόβος" καὶ Βλέψος- ὧν ὃ Φόβος ἀπὸ 
τῶν Λευκάδων πετρῶν πρῶτος ἀφῆκεν ἑαυτὸν εἰς 
θάλατταν, ὡς Χάρων ὁ Λαμψακηνὸς ἱστόρηκεν. 


1 πρὸς added by F.C.B. (probably omitted on account οἵ 
the preceding πρὸς). E. Kurtz would read αἰσθομένη for 
γενοµένη. 

2 ἐβούλοντο the preferred form: ἠβούλοντο. 

3 Φόβος] Φόξος Polyaenus, Strategemata, viii. 37. 


a Frag. 559 (ed. Rose) = Aulus Gellius, iii. 15. 
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she herself arrived at the gates, and found herself 
confronting the citizens who came to meet her, 
welcoming her with joy and garlands and giving 
expression to their admiration for her, she could not 
bear the immensity of her joy, but fell down dead 
beside the gate; and there she is buried, and her 
tomb is called the Tomb of Envy, as though by some 
envious fortune Polycrite was begrudged the enjoy- 
ment of her honours. 

This is the story which the Naxian writers record. 
Aristotle,’ however, says that Polycrite was not taken 
captive, but that Diognetus, in some other way, saw 
her and fell in love with her, and stood ready to give 
or to do anything ; and she agreed to come to him, 
if she might obtain just one thing, for which, as the 
philosopher asserts, she required an oath of Dio- 
gnetus. And when he had given the required oath, 
she demanded in fulfilment that Delium be given to 
her (the place was called by this name), otherwise 
she would have nothing to do with him. He, because 
of his love and his oath, was carried quite away, and 
handed over the spot to Polycrite, and she in turn to 
the citizens. Following this, the Naxians were again 
put on an equal footing, and effected a reconciliation 
with the Milesians on such terms as they desired. 


XVIII. LAMPSACE 5 


There came from Phocaea twin brothers Phobus 
and Blepsus of the family of the Codridae, of whom 
Phobus was the first to throw himself into the sea 
from the Leucadian Rocks,° as Charon of Lampsacus 

ὃ Cf. Polyaenus, Strategemata, viii. 37. 
e As a remedy for love, at least in later times. 
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ἔχων δὲ δύναμιν καὶ βασιλικὸν ἀξίωμα mapé- 
πλευσεν εἰς Πάριον ἰδίων ἕνεκα πραγμάτων" καὶ 
γενόμενος φίλος καὶ ξένος Μάνδρωνι, βασιλεύοντι 
Βεβρύκων τῶν [Ι[ιτυοεσσηνῶν προσαγορευομένων, 
ἐβοήθησε καὶ συνεπολέμησεν αὐτοῖς ὑπὸ τῶν προσ- 
/ > [4 ε . / » 
οίκων ἐνοχλουμένοις. 6 δὲ Μάνδρων ἄλλην τε 
πολλὴν ἐνεδείξατο τῷ Φόβῳ φιλοφροσύνην aro- 
πλέοντι καὶ μέρος τῆς τε χώρας καὶ τῆς πόλεως 
ε A ’ > ’ A 5 
ὑπισχνεῖτο δώσειν, εἰ βούλοιτο Φωκαεῖς ἔχων 
> / 9 . 4 > / ΄ 
ἐποίκους εἰς τὴν Πιτυόεσσαν ἀφικέσθαι. πείσας 
οὖν τοὺς πολίτας ὁ Φόβος ἐξέπεμψε τὸν ἀδελφὸν 
ἄγοντα τοὺς ἐποίκους. καὶ τὰ μὲν παρὰ τοῦ 
Μάνδρωνος ὑπῆρχεν αὐτοῖς, ὥσπερ προσεδό- 
κησαν' ὠφελείας δὲ μεγάλας καὶ λάφυρα καὶ 
2 \ - / ΄ 
λείας ἀπὸ τῶν προσοίκων βαρβάρων λαμβάνοντες, 
3 ’ 4 A ολ A A - 
ἐπίφθονοι τὸ πρῶτον εἶτα καὶ φοβεροὶ τοῖς 
Βέβρυξιν ἦσαν. ἐπιθυμοῦντες οὖν αὐτῶν drad- 
λαγῆναι, τὸν μὲν Μάνδρωνα, χρηστὸν ὄντα καὶ 
δίκαιον ἄνδρα περὶ τοὺς Ἕλληνας, οὐκ ἔπεισαν, 
ἀποδημήσαντος δ᾽ ἐκείνου, παρεσκευάζοντο τοὺς 
Φωκαεῖς δόλῳ διαφθεῖραι. τοῦ δὲ Μάνδρωνος ἡ 
θυγάτηρ Λαμφάκη παρθένος οὖσα τὴν ἐπιβουλὴν 
προέγνω, καὶ πρῶτον μὲν ἐπεχείρει τοὺς φίλους 
καὶ οἰκείους ἀποτρέπειν καὶ διδάσκειν ὡς ἔργον 
δεινὸν καὶ ἀσεβὲς ἐγχειροῦσι πράττειν, εὐεργέτας 
καὶ συμμάχους ἄνδρας νῦν δὲ καὶ πολίτας ἀπο- 
a, e > 9 34 a U 3 
κτιννύντες. ὡς δ᾽ οὐκ ἔπειθε, τοῖς “Ἕλλησιν ἔφρασε 
κρύφα τὰ πραττόμενα καὶ παρεκελεύσατο φυλάτ- 
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has recorded.” Phobus, having influence and princely 
rank, sailed to Parium on some business of his own, 
and having become the friend and guest of Mandron, 
who was king of the Bebrycians who are called the 
Pityoessenians, he aided them by fighting on their 
side when they were being harassed by their neigh- 
bours. When Phobus took his departure Mandron 
expressed the utmost regard for him, and, in par- 
ticular, promised to give him a part of their land and 
city if Phobus wished to come to Pityoessa with 
Phocaean colonists. So Phobus prevailed on his 
citizens and sent out his brother with the colonists. 
And what Mandron had promised was at their dis- 
posal, as they expected.2 But they, inasmuch as 
they made great gains for themselves through the 
spoils and booty which they took from the neighbour- 
ing barbarians, were first an object of envy, and later’ 
an object of fear also, to the Bebrycians, who, desiring 
to be rid of them, could not prevail on Mandron, who 
was a fair and just man in his treatment of the Greeks; 
but when he had gone away on a journey, they pre- 
pared to destroy the Phocians by treachery. But 
the daughter of Mandron, Lampsace, a young girl, 
learned of the plot beforehand, and tried first to 
dissuade her friends and relatives and to point out 
to them that they were undertaking to carry out a 
frightful and wicked deed in murdering men who 
were their benefactors and allies and now also their 
fellow-citizens. But when she could not prevail on 
them, she secretly told the Greeks what was afoot, 
and warned them to be on their guard. And they, 


α Cf. Miller, Frag. Histor. Graec. i. p. 33. 
> Cf. Strabo, xiii. (589), and Stephanus of Byzantium 
under Lampsacus. 
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e 
(255) τεσθαι. οἱ δὲ θυσίαν τινὰ παρασκευασάμενοι καὶ 
8 / 3 / . . 3 . 
D θοίνην ἐξεκαλέσαντο τοὺς Πιτυοεσσηνοὺς εἰς τὸ 
προάστειον’ αὑτοὺς δὲ διελόντες δίχα, τοῖς μὲν τὰ 
/ 9 a 
τείχη κατελάβοντο Tots δὲ τοὺς ἀνθρώπους ἀνεῖλον. 
4 . . 
οὕτω δὴ τὴν πόλιν κατασχόντες τόν τε Μάνδρωνα 
μετεπέμποντο, συμβασιλεύειν τοῖς παρ᾽ αὐτῶν 
z A 4 / 2 3 / 

κελεύοντες: καὶ τὴν Λαμφάκην ἐξ ἀρρωστίας 
ἀποθανοῦσαν ἔθαψαν ἐν τῇ πόλει μεγαλοπρεπῶς, 
καὶ τὴν πόλιν ἀπ᾽ αὐτῆς Λάμψακον προσηγόρευσαν. 
3 \ > e / / ς ld / \ 
ἐπεὶ δ᾽ ὁ Μάνδρων προδοσίας ὑποψίαν φεύγων τὸ 
μὲν οἰκεῖν μετ᾽ αὐτῶν παρῃτήσατο, παῖδας δὲ τῶν 
- 4 
τεθνηκότων καὶ γυναῖκας ἠξίωσε κομίσασθαι, καὶ 
ταῦτα προθύμως οὐδὲν ἀδικήσαντες ἐξέπεμψαν: 
E καὶ τῇ Λαμψάκῃ πρότερον ἡρωικὰς τιμὰς ἀπο- 
/ er e A , > / . 
διδόντες ὕστερον ὡς θεῷ θύειν ἐψηφίσαντο καὶ 

διατελοῦσιν οὕτω θύοντες. 


XIX. ΑΡΒΤΑΦΙΛΑ 
᾿Αρεταφίλα Ò ἡ Ἰυρηναία παλαιὰ μὲν οὐ yé- 
γονεν ἀλλ᾽ ἐν τοῖς Μιθριδατικοῖς καιροῖς, ἀρετὴν 
δὲ καὶ πρᾶξιν ἐνάμιλλον τῇ βουλῇ' τῶν ἡρωίδων 
παρέσχεν. ἦν δὲ θυγάτηρ μὲν Αἰγλάτορος Φαι- 
δίμου δὲ γυνή, γνωρίμων ἀνδρῶν: καλὴ δὲ τὴν 
ὄψιν οὖσα, καὶ τὸ φρονεῖν ἐδόκει περιττή τις 
εἶναι καὶ πολιτικῆς δεινότητος οὐκ ἄμοιρος: 
ἐπιφανῆ δ᾽ αὐτὴν αἱ κοιναὶ τύχαι τῆς πατρίδος 
ἐποίησαν. 
F  Νικοκράτης γὰρ ἐπαναστὰς Ἰζυρηναίοις τύραννος 
1 τῇ βουλῇ] τῇ βελτίστῃ 5. A. Naber, wrongly. 
2 τὸ] τῷ Wyttenbach. 
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having made ready a sacrifice and banquet, invited 
the Pityoessenians to come to it just outside the city ; 
then, dividing themselves into two parties, with the 
one they took possession of the walls, and with the 
other made away with the men. Having gained 
control of the city in this manner, they sent for 
Mandron, and bade him be king jointly with one or 
another of their own number. Lampsace died as the 
result of an illness, and they buried her within the 
city most magnificently, and called the city Lamp- 
sacus after her name. When Mandron, endeavour- 
ing to avoid any suspicion of treachery, asked to be 
released from dwelling with them, but asked as his 
right to take away with him the children and wives 
of the slain, they sent them forth, doing them no 
wrong. They rendered heroic honours to Lampsace 
at first ; later they voted to offer sacrifice to her as to 
a goddess, and so they continue to do. 


XIX. ARETAPHILA 5 


Aretaphila, of Cyrene, was not born long years 
ago, but in the crucial times of Mithradates; she 
displayed, however, a bravery and an achievement 
which may well rival the counsel of the heroines of 
olden time. She was the daughter of Aeglator and 
the wife of Phaedimus, both men of note. She had 
beautiful features, and was reputed to be unusually 
sensible and not deficient in political wisdom, but the 
common misfortunes of her country brought her into 
prominence. 

Nicocrates, having made himself despot over the 

a Cf. Strabo, xiii. (589), and Stephanus of Byzantium 


under Lampsacus. 
δ Cf. Polyaenus, Strategemata, viii. 38. 


VOL. Ill s2 541 


256 


PLUTARCH’S MORALIA 


” 4 7 i m - 4 A 
ἄλλους τε πολλοὺς ἐφόνευε τῶν πολιτῶν καὶ τὸν 
e 4 - + 4 » ΄ 3. ἄμ... . 4 
ἱερέα τοῦ ᾿Απόλλωνος αὐτόχειρ ἀνελὼν Μελάν- 
” 1 ^ e , > a ` \ / 

ἵππον, ἔσχε! τὴν ἱερωσύνην" ἀνεῖλε δὲ καὶ Φαίδιμον 
τὸν τῆς Ἀρεταφίλας ἄνδρα καὶ τὴν ᾿Αρεταφίλαν 
ἔγημεν ἄκουσαν. πρὸς δὲ μυρίοις άλλοις παρα- 
νομήμασι φύλακας ἐπὶ τῶν πυλῶν κατέστησεν, οἳ 
τοὺς ἐκφερομένους νεκροὺς ἐλυμαίνοντο νύττοντες 
ξιφιδίοις καὶ καυτήρια προσβάλλοντες ὑπὲρ τοῦ 
μηδένα τῶν πολιτῶν ὡς νεκρὸν λαθεῖν ἐκκομιζό- 
μενον. 

Δύσφορα μὲν οὖν καὶ τῇ ᾿Αρεταφίλᾳ τὰ οἰκεῖα 
κακά, καίπερ ἐνδιδόντος αὐτῇ δι ἔρωτα τοῦ 
τυράννου πλεῖστον ἀπολαύειν τῆς δυνάμεως (ἥττητο 
γὰρ ἐκείνης καὶ μόνῃ χειροήθη παρεῖχεν αὐτὸν 
3 nN z . 4 κά A A 
ἄτεγκτος wv τἆλλα καὶ θηριώδης)’ ἡνία δὲ μᾶλλον 
αὐτὴν ἡ πατρὶς οἰκτρὰ πάσχουσα παρ᾽ ἀξίαν. 
” A 39.13 4 “ - 2 4 A 
ἄλλος yap ἐπ᾽ ἄλλῳ τῶν πολιτῶν ἐσφάττετο, 

4 > > 9? 2 4 3 4 4 ` e 
τιμωρία & am οὐδενὸς ἠλπίζετο: καὶ γὰρ οἱ 
φυγάδες, ἀσθενεῖς παντάπασιν ὄντες καὶ περίφοβοι, 
διεσπάρησαν. αὐτὴν οὖν ἡ ᾿Αρεταφίλα ὑποθεῖσα 

4 a a » f A . / À ’ 
μόνην τοῖς κοινοῖς ἐλπίδα, καὶ τὰ Θήβης ζηλώσασα 
τῆς Φεραίας καλὰ καὶ περιβόητα τολμήματα, συμ- 
μάχων δὲ πιστῶν καὶ οἰκείων, οἵους ἐκείνῃ τὰ 
πράγματα παρέσχεν, ἔρημος οὖσα, φαρμάκοις 
ἐπεχείρησε διεργάσασθαι τὸν ἄνδρα. παρασκευα- 
ζομένη δὲ καὶ πορίζουσα καὶ διαπειρωμένη πολλῶν 
δυνάμεων οὐκ scaly ἀλλ᾽ ἐμηνύθη" καὶ γενομένων 


1 ἔσχε F.C.B.: εἶχε. 
5 Pantazides would place καὶ after ᾿Αρεταφίλᾳ. 


α Who killed her husband Alexander. Cf. Moralia, 
856 a; Xenophon, Hellenica, vi. 4. 35-37; Diodorus, xvi. 
14; Cicero, De divinatione, i. 25 (53), De inventione, ii. 49 
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people of Cyrene, not only ordered the murder of 
many persons, but killed with his own hand Melan- 
ippus the priest of Apollo, and took the priesthood 
himself. He also killed Phaedimus the husband of 
Aretaphila, and made Aretaphila his unwilling wife. 
In addition to his other unnumbercd acts of lawless- 
ness, he stationed guards at the gates, who maltreated 
the dead that were being borne to the grave, prod- 
ding them with daggers, and applying red-hot irons 
to them, so that none of the citizens should be secretly 
carried out in the guise of a corpse. 

Even for Aretaphila her own troubles were hard 
enough to bear, although the despot, because of his 
love for her, granted her the fullest enjoyment 
of his power, for he was quite vanquished by her, 
and with her alone did he conduct himself civilly, 
being relentless and brutal in all else. But even so, 
the piteous and undeserved suffering of her country 
distressed her the more ; for one citizen after another 
was slaughtered, and there was no hope of vengeance 
from any quarter; for the exiles, altogether weak 
and timid, were scattered here and there and every- 
where. So Aretaphila, risking herself as the sole 
remaining hope for the common weal, and emulating 
the glorious and far-famed daring of Thebe% of 
Pherae, but being destitute of faithful supporters 
in the household, such as the circumstances pro- 
vided for Thebe, undertook to dispatch her husband 
by poison. In preparing, procuring, and testing 
many potent mediums she did not go unnoticed, 
but was betrayed. And when proofs were presented, 


(144) and De officiis, ii. 7 (25); Valerius Maximus, ix. 13, 
ext. 4. Theopompus wrote an account of this (as Plutarch 
says, Moralia, 1093 c). 
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(256) ἐλέγχων, Καλβία μὲν 7 τοῦ Νικοκράτους μήτηρ, 
ύσει φονικὴ γυνὴ καὶ ἀπαραίτητος, εὐθὺς wero 
δεῖν ἀναιρεῖν αἰκισαμένην' τὴν ᾿Αρεταφίλαν: τοῦ 
δὲ Νικοκράτους μέλλησιν ἐνεποίει τῇ ὀργῇ καὶ 
ἀσθένειαν ὃ ἔρως, καὶ τὸ τὴν ᾿Αρεταφίλαν ἐρρω- 
1 , 
μένως ὁμόσε χωρεῖν ταῖς κατηγορίαις ἀμύνουσαν 
ἑαυτῇ πρόφασίν τινα τῷ πάθει παρεῖχεν. ἐπεὶ δὲ 
κατελαμβάνετο τοῖς ἐλέγχοις καὶ τὴν παρασκευὴν 
τῆς φαρμακείας ἑώρα μὴ δεχομένην ἄρνησιν, 
ο ὡμολόγει, παρεσκευάσθαι δ᾽ οὐκ ὀλέθριον pap- 
μακείαν: '' ἀλλ ὑπὲρ μεγάλων, εἶπεν, “ ὦ ἄνερ, 
ἀγωνίζομαι, τῆς σῆς εὐνοίας πρὸς ἐμὲ καὶ δόξης 
καὶ δυνάμεως, ἣν διὰ σὲ καρποῦμαι πολλαῖς ἐπί- 
φθονος οὖσα κακαῖς γυναιξίν' ὧν φάρμακα ðe- 
δοικυῖα καὶ μηχανὰς ἐπείσθην ἀντιμηχανήσασθαι, 
μωρὰ μὲν ἴσως καὶ γυναικεῖα, θανάτου δ᾽ οὐκ άξια" 
πλὴν εἰ κριτῇ σοι δόξειε φίλτρων ἑ ἕνεκα καὶ yon- 
τείας κτεῖναι γυναῖκα, πλεῖον ἢ σὺ βούλει φιλεῖσθαι 
δεομένην.᾽ 
D Τοιαῦτα τὴν ᾿Αρεταφίλαν ἀπολογουμένην ἔδοξε 
τῷ Νικοκράτει βασανίσαι: καὶ τῆς KadBias 
ἐφεστώσης d ἀτέγκτου καὶ ἀπαραιτήτου, ταῖς βασά- 
νοις ἀνέκρινε" καὶ διεφύλαττεν αὐτὴν ἀήττητον ἐν 
ταῖς ἀνάγκαις ἄχρι καὶ τὴν Καλβίαν ἀποκαμεῖν 
ἄκουσαν.” ὁ δὲ Νικοκράτης ἀφῆκε πεισθεὶς καὶ 
μετενόει βασανίσας: καὶ χρόνον οὐ πολὺν διαλιπὼν 
αὖθις ἧκεν ὑπὸ τοῦ πάθους εἰς αὐτὴν φερόμενος, 
καὶ συνῆν αὖθις ἀναλαμβάνων τιμαῖς καὶ φιλο- 
φροσύναις τὴν εὔνοιαν. ἡ δ᾽ οὐκ ἔμελλε χάριτος 


1 αἰκισαμένην] αἰκισάμενον Meziriacus. 
2 ἄκουσαν] κακοῦσαν S. A. Naber, wrongly as ἀνέκρινε (just 
above) shows. 
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Calbia, Nicocrates’s mother, who was by nature 
bloodthirsty and inexorable, felt that she ought 
to make away with Aretaphila after torturing her. 
But Nicocrates’ love had the effect of tempering his 
anger with procrastination and weakness, and the fact 
that Aretaphila vigorously met the accusations and 
defended herself against them provided some excuse 
for his attitude. But when she was apprehended 
by the proofs, and saw that her preparations for the 
poisoning admitted no denial, she confessed, but said 
that she had prepared no fatal poisoning. ‘ No, my 
dear,” said she, “ my striving is for very important 
things, your affection for me, and the repute and 
influence which I enjoy because of you, and so am an 
object of envy to bad women. It was fear of their 
potions and devices that led me to invent some 
devices to counteract them. It was foolish and 
feminine perhaps, but not deserving of death, 
unless you as judge decide to put to death because 
of love-potions and charms a woman who yearns for 
more love than you are willing to grant her.” 

In spite of this defence of Aretaphila’s, Nicocrates 
decided to have her put to the torture, and, with 
Calbia standing by, relentless and inexorable, he 
tested her in this way. She sustained herself with 
indomitable courage under the torments until even 
Calbia unwillingly gave over; and Nicocrates was 
convinced, and acquitted her, and was sorry that he 
had caused her to be tortured; and after no long 
time he came back again, impelled towards her by 
his passion for her, and resumed the old relations, 
and tried through honours and acts of kindness to 
regain her goodwill. But she, who had been trium- 
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ἡττᾶσθαι κρατήσασα βασάνων καὶ πόνων, ἀλλὰ 
τῷ φιλοκάλῳ φιλονικίας: προσγενομένης ἑτέρας 
ἥπτετο μηχανῆς. 

E Ἦν γὰρ αὐτῇ! θυγάτηρ ἀνδρὸς ὥραν ἔχουσα καὶ 
τὴν ὄψιν ἱκανή: ταύτην ὑφῆκε τἀδελφῷ τοῦ 
τυράννου δέλεαρ, ὄντι μειρακίῳ πρὸς ἡδονὰς 
μανάτ. πολὺς δὲ λόγος € ἐστὶ χρησαμένην γοητείᾳ 

è φαρμάκοις ἐπὶ τῇ κόρῃ τὴν ᾿Αρεταφίλαν, 
χειρώσασθαι καὶ διαφθεῖραι τοῦ νεανίσκου τὸν 
λογισμόν" ἐκαλεῖτο δὲ Λέανδρος. ἐπεὶ δ᾽ ἡλώκει 
καὶ λιπαρήσας τὸν ἀδελφὸν ἔτυχε τοῦ γάμου, τὰ 
μὲν ἡ κόρη παρῆγεν αὐτὸν ὑπὸ τῆς μητρὸς διδασκο- 
μένη καὶ ἀνέπειθεν -ἐλευθεροῦν τὴν πόλιν, ὡς μηδ᾽ 

Ε αὐτὸν ἐλεύθερον ἐν τυραννίδι ξῶντα μηδὲ τοῦ 
λαβεῖν γάμον n φυλάξαι κύριον ὄντα, τὰ Ò οἱ 
φίλοι τῇ ᾿Αρεταφίλᾳ χαριζόμενοι διαβολάς τινας 
ἀεὶ καὶ ὑπονοίας κατεσκεύαζον αὐτῷ πρὸς τὸν 
ἀδελφόν. ὡς δ᾽ ἤσθετο καὶ τὴν ᾿Αρεταφίλαν. τὰ 
αὐτὰ" βουλευομένην καὶ σπουδάζουσαν, ἐπεχείρει 
τὸ ἔργον,' καὶ Δάφνιν οἰκέτην παρορμήσας ἀπέκτεινε 
δι᾽ ἐκείνου τὸν Νικοκράτην. τὰ λοιπὰ δ᾽ οὐκέτι 
τῇ ᾿Αρεταφίλᾳ προσεῖχεν, ἀλλ᾽ εὐθὺς έδειξε τοῖς 
ἔργοις ἀδελφοκτόνος οὐ τυραννοκτόνος γεγονώς: 

257 ἦρχε γὰρ ἐμπλήκτως καὶ ἀνοήτως. τιμὴ δέ τις 
ὅμως ἦν τῆς ᾿Αρεταφίλας παρ᾽ αὐτῷ καὶ δύναμις, 
οὐκ ἀπεχθανομένης οὐδὲ πολεμούσης ἄντικρυς 
ἀλλ᾽ ἀδήλως διαταττούσης τὰ πράγματα. πρῶτον 
μὲν γὰρ αὐτῷ Λιβυκὸν ὑπεκίνησε πόλεμον, ᾿Ανά- 

1 φιλονικία: F.C.B.: Φιλονεικία5. 

2 ἱκανὴ] καλὴ 5. A. Naber, wrongly, for the second sentence 
below shows that her beauty was not overpowering. 

3 τὰ αὐτὰ] ταὐτὰ Dinse, proper but not necessary. 

4 τὸ ἔργον] τῷ ἔργῳ Turnebus. 
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phant over tortures and pain, had no intention of 
being vanquished by a show of favour, and, with 
eagerness for victory added to her eagerness for the 
honourable and good, she resorted to another device. 

She was fortunate in having a daughter of marriage- 
able age, rather good-looking. Her she dangled as 
a bait before the despot’s brother, who was a young 
man and an easy prey to pleasures. There is much 
talk to the effect that Aretaphila, by using charms 
and love-poticns on the girl, got the youth in hand and 
upset his reasoning powers. His name was Leander. 
When he had been captivated, and, by importuning 
his brother, had gained his consent to the marriage, 
the girl, on the one hand, instructed by her mother, 
tried to influence him and to induce him to set the 
city free, arguing that not even he himself was living 
as a free man under the despotism, and had not even 
warrant to contract a marriage or to keep to it; 
and, on the other hand, his friends, thinking to do a 
favour to Aretaphila, suggested to his mind certain 
prejudices and suspicions againsthis brother. Whenhe 
discovered that Aretaphila was planning and working 
to the same end, he undertook the deed, and by 
urging on Daphnis a servant, through him he slew 
Nicocrates. For the rest, he no longer paid any 
attention to Aretaphila, but straightway showed 
by his deeds that he had made away with his brother, 
but not with the despot; for he ruled in a crazy 
and foolish way. Nevertheless there remained with 
him some respect for Aretaphila and some influence 
on her part, as she was not hateful to him and not 
directly hostile, but carried on her activities in his 
affairs unknown to him. First she secretly stirred up 
a war with the Africans for him by persuading a 
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(257) ) βουν τινὰ πείσασα δυνάστην τὴν χώραν ἐπιδραμεῖν 
καὶ τῇ πόλει προσαγαγεῖν, ἔπειτα διέβαλε τοὺς 
φίλους καὶ τοὺς στρατηγοὺς πρὸς τὸν Λέανδρον, 
ὡς πολεμεῖν οὐκ ὄντας προθύμους, εἰρήνης δὲ 
μᾶλλον δεομένους καὶ ἡσυχίας, ἣν καὶ τὰ πράγματα 
ποθεῖν αὐτοῦ καὶ τὴν τυραννίδα, βουλομένου 

4 A τ a 2A ` / 

B βεβαίως κρατεῖν τῶν πολιτῶν' αὐτὴ δὲ πράξειν 
” . V4 \ \ > / > / 
ἔφη τὰς διαλύσεις καὶ τὸν ᾿Ανάβουν εἰς λόγους 
αὐτῷ συνάξειν, ἐὰν κελεύῃ, πρὶν ἀνήκεστόν τι τὸν 

/ 9 / , 4 a , 
πόλεμον ἐξεργάσασθαι. κελεύσαντος δὲ τοῦ Λεάν- 
ὅρου, πρότερον αὐτὴ τῷ Aipu διελέχθη, συλλαβεῖν 
δεομένη τὸν. τύραννον ἐπὶ δωρεαῖς μεγάλαις καὶ 
χρήμασιν, ὅταν εἰς λόγους αὐτῷ παραγένηται. 

/ A ~ / 3 \ e / 
πεισθέντος δὲ τοῦ Λίβυος, ὤκνει μὲν 6 Λέανδρος, 

9 \ . \ 3 / 3 4 / 
αἰδεσθεὶς δὲ τὴν ᾿Αρεταφίλαν αὐτὴν παρέσεσθαι 

7 IEA 3 A 3 / ε 
φάσκουσαν, ἐξῆλθεν ἄνοπλος καὶ ἀφύλακτος. ὡς 
δ᾽ .ἐγγὺς ἦλθε καὶ τὸν ᾿Ανάβουν εἶδεν, αὖθις ἐδυσ- 
χέραίνε καὶ περιμένειν. ἐβούλετο τοὺς δορυφόρους" 

ο ἡ δ᾽ ᾿Αρεταφίλα παροῦσα τὰ μὲν ἐθάρρυνεν αὐτὸν 
τὰ δ᾽ ἐκάκιζε τέλος δὲ γενομένης διατριβῆς, 
ἐφελκυσαμένη τῆς χειρὸς ù ἰταμῶς πάνυ καὶ τεθαρ- 
ρηκότως προσήγαγε τῷ βαρβάρῳ καὶ παρέδωκεν. 
εὐθὺς οὖν ἀνήρπαστο καὶ συνείληπτο καὶ δεθεὶς 
ὑπὸ τῶν Λιβύων ἐτηρεῖτο, ἄχρι οὗ τὰ χρήματα 
τῇ ᾿Αρεταφίλᾳ κομίζοντες οἱ φίλοι παρεγένοντο 
μετὰ τῶν ἄλλων πολιτῶν. πυθόμενοι γὰρ οἱ πλεῖ- 
στοι ἐξέδραμον ἐπὶ τὴν παράκλησιν" ὡς Ò εἶδον 
τὴν ᾿Αρεταφίλαν, ὀλίγον' ἐδέησαν ἐκλαθέσθαι τῆς 


πρὸς τὸν τύραννον ὀργῆς, καὶ πάρεργον τὴν ἐκείνου 


1 ὀλίγον in Hutten’s edition: ὀλίγου, however, the reading 
of the mss., may stand. 
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certain potentate Anabus to overrun the country 
and lead his army against the city ; then she falsely 
accused to Leander his friends and generals, intima- 
ting that they were not zealous in carrying on the war, 
but wanted rather peace and quiet, which his cir- 
cumstances and despotism required, as he wished to 
hold secure his power over the citizens. She said 
that she herself would effect the reconciliation, and 
would get Anabus to come to a conference with him, 
if he would but give the word, before the war should 
have wrought some irremediable ill. When Leander 
gave the word. she herself had a talk with the African 
beforehand, in which she desired him, on the promise 
of many presents and much money, to seize the 
despot when he should come to the conference with 
him. When the African had been won over, Leander 
was hesitant, but, abashed before Aretaphila, who 
said that she would be present herself, he went forth 
unarmed and unattended. When he came near 
and saw Anabus, he again felt uneasy, and wanted 
to wait for his bodyguard. But Aretaphila, who was 
there, at one moment encouraged him, and the next 
called him a coward. Finally, as a delay ensued, 
she, quite impulsively and boldly dragging him by 
the hand, brought him up to the barbarian and 
handed him over. Instantly he was seized and 
made a prisoner, and, after having been put in 
bonds, was kept under watch by the Africans, until 
Aretaphila’s friends, who were bringing the money 
for her, arrived, accompanied by the rest of the 
citizens. For almost all of them, on hearing the 
news, ran out at the call. When they saw Areta- 
phila, they came near forgetting their anger against 
the despot, and considered vengeance upon him a 
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/ Φα 4 » ` m > ? a v. 
D τιμωρίαν ἐνόμιζον: ἔργον δὲ πρῶτον ἦν αὐτοῖς καὶ 
(257) ἀπόλαυσμα τῆς ἐλευθερίας ἐκείνην ἀσπάσασθαι 
μετὰ χαρᾶς καὶ δακρύων, ὥσπερ ἀγάλματι θεοῦ 
/ ” » αλ, ey, > ’ 
προσπίπτοντας. ἄλλων Ò ἐπ᾿ ἄλλοις ἐπιρρεόντων, 
sÀ e 2 A 4 ὃ λ 4 3 
μόλις ἑσπέρας τὸν Λέανδρον παραλαβόντες ἐπ- 
ανῆλθον εἰς τὴν πόλιν. ἐπεὶ δὲ τῶν τιμῶν τῆς 
wal P . ~ » 4 3 ΄ σ 
ρεταφίλας καὶ τῶν ἐπαίνων ἐνεπλήσθησαν, οὕτω 
τραπόμενοι πρὸς τοὺς τυράννους τὴν μὲν KaABiav 
ζῶσαν κατέκαυσαν, τὸν δὲ Λέανδρον ἐνράψαντες 
> / / 3 4 . A 3 
εἰς βύρσαν κατεπόντισαν. ἠξίουν δὲ τὴν ᾿Άρετα- 
φίλαν συνάρχειν καὶ συνδιοικεῖν τοῖς ἀρίστοις dv- 
> / . λ ’ ε Ο᾽ ε Ιλ ὃ m 
E  )ρασι την πολιτείαν. 17 WS ποικιλον τι οράµα 
καὶ πολυμερὲς ἀγωνισαμένη µέχρι στεφάνου δια- 
δόσεως, ws ἐπεῖδε τὴν πόλιν ἐλευθέραν, εὐθὺς εἰς 
τὴν γυναικωνῖτιν ἐνεδύετο, καὶ τοῦ πολυπραγ- 
μονεῖν ὁτιοῦν παραβαλλομένη,' τὸν λοιπὸν χρόνον 
ἐν ἱστοῖς ἡσυχίαν ἄγουσα μετὰ τῶν φίλων καὶ 
οἰκείων διετέλεσεν. 


ΧΧ. ΚΑΜΜΑ 


""Ἠσαν ἐν Γαλατίᾳ δυνατώτατοι τῶν τετραρχῶν 
καί τι καὶ κατὰ γένος προσήκοντες ἀλλήλοις 
Σινᾶτός τε καὶ Σινόριξ᾽: ὧν ὁ Σινᾶτος γυναῖκα 
παρθένον ἔσχε Ἰάμμαν ὄνομα, περίβλεπτον μὲν 
F ἰδέᾳ σώματος καὶ wpa, θαυμαζομένην δὲ μᾶλλον 
δι᾽ ἀρετήν- οὐ γὰρ μόνον σώφρων καὶ φίλανδρος, 
ἀλλὰ καὶ συνετὴ καὶ μεγαλόφρων καὶ ποθεινὴ τοῖς 


1 παραβαλλομένη] περιβαλλομένη in Some Mss. 
2 Σινόριξ probably the correct spelling: συνόριξ. 


a The Cup, a drama by Alfred Lord Tennyson, follows 
closely Plutarch’s story of Camma, which inspired it. The 
play (published in 1884) may be found in Tennyson’s 
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secondary concern. Their first concern in the enjoy- 
ment of their freedom was to greet her with joy 
and tears, prostrating themselves before her as 
before the statue of a god. As the people surged 
on, one close upon another, it was with difficulty that 
by evening they took over Leander and returned to 
the city. When they had had their fill of honours 
and praises for Aretaphila, they then turned their 
attention to the despots. Calbia they burned alive, 
and Leander they sewed up in a leathern sack and 
sank in the depths of the sea. They asked that 
Aretaphila, as her proper due, should share with the 
best citizens in the control and management of the 
government. But she, as one who had played through 
a drama of varying sort and of many τῦ]ες up to the 
winning of the prize, when she saw the city free, 
withdrew at once to her own quarters among the 
women, and, rejecting any sort of meddling in affairs, 
spent the rest of her life quietly at the loom in the 
company of her friends and family. 


XX. CAMMA 2 


There were in Galatia two of the most powerful 
of the tetrarchs, distantly related to each other, 
Sinatus and Sinorix. One of these, Sinatus, had 
married a maiden, Camma by name, conspicuous for 
her form and beauty, but even more admired for her 
virtues. Not only was she modest and fond of her 
husband, but she was also quick-witted and high- 
collected works. It was presented at the Lyceum Theatre 
in 1881 by Henry Irving and ran for over one hundred and 
thirty nights. Certainly the account of Camma’s death does 
not lack dramatic quality. 


Plutarch repeats the story in Moralia, 768 B, and Poly- 
aenus, Strategemata, vili. 39, also gives his version. 
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ὑπηκόοις ἦν διαφερόντως ὑπ᾽ εὐμενείας καὶ χρη- 
στότητος᾽ ἐπιφανεστέραν δ᾽ αὐτὴν ἐποίει καὶ τὸ 
τῆς ᾿Αρτέμιδος i ἱέρειαν. εἶναι, ἣν. μάλιστα Γαλάται 
σέβουσι, περί τε πομπὰς ἀεὶ καὶ θυσίας κεκοσµη- 
μένην ὁρᾶσθαι μεγαλοπρεπῶς. 
᾿Ερασθεὶς οὖν αὐτῆς ὁ Σινόριξ, καὶ μήτε πεῖσαι 
μήτε βιάσασθαι ζῶντος τοῦ ἀνδρὸς δυνατὸς wv, 
ἔργον εἰργάσατο δεινόν: ἀπέκτεινε γὰρ δόλῳ τὸν 
Σινᾶτον, καὶ χρόνον οὐ πολὺν διαλιπὼν ἐμνᾶτο τὴν 
258 Κάμμαν ἐν τῷ ἱερῷ ποιουμένην διατριβὰς καὶ 
φέρουσαν οὐκ οἰκτρῶς καὶ ταπεινῶς ἀλλὰ θυμῷ 
νοῦν ἔχοντι καὶ καιρὸν περιμένοντι τὴν τοῦ wó- 
ριγος παρανομίαν. Ò δὲ λιπαρὴς ἦν περὶ τὰς 
δεήσεις, καὶ λόγων ἐδόκει μὴ παντάπασιν ἀπορεῖν 
εὐπρέπειαν ἐχόντων, ὡς τὰ μὲν ἄλλα Σινάτου 
βελτίονα. παρεσχηκὼς ἑαυτὸν ἀνελὼν δ᾽ ἐκεῖνον 
ἔρωτι τῆς Κάμμης' μὴ δι᾽ ἑτέραν τινὰ πονηρίαν. 
ἦσαν οὖν τὸ πρῶτον ἀρνήσεις οὐκ ἄγαν ἀπηνεῖς τῆς 
γυναικός, εἶτα κατὰ μικρὸν ἐδόκει μαλάττεσθαι" 
Β καὶ γὰρ οἰκεῖοι καὶ φίλοι προσέκειντο θεραπείᾳ καὶ 
χάριτι τοῦ Σινόριγος μέγιστον δυναμένου, mei- 
θοντες αὐτὴν καὶ καταβιαζόμενοι: τέλος δὲ συν- 
εχώρει καὶ μετεπέμπετο πρὸς ἑαυτὴν ἐκεῖνον, ὡς 
παρὰ τῇ", θεῷ τῆς συναινέσεως καὶ καταπιστώσεως 
γενησομένης. ἐλθόντα δὲ δεξαμένη «φιλοφρόνως 
καὶ προσαγαγοῦσα τῷ βωμῷ κατέσπεισεν ἐκ 
φιάλης, καὶ τὸ μὲν ἐξέπιεν αὐτὴ τὸ Ò ἐκεῖνον 


1 Kduuns Hatzidakis: Ιζάμμας. 

2 τῇ Xylander, presumably from Polyaenus, Strategemata, 
viii. 39: τῷ. 
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minded, and unusually dear to her inferiors by reason 
of her kindness and benevolence. A thing that 
brought her into greater prominence was the fact 
that she was the priestess of Artemis, whom the 
Galatians especially reverence, and was seen magni- 
ficently attired always in connexion with the pro- 
cessions and sacrifices. 

So Sinorix fell in love with her, and not being 
able to prevail upon her either by persuasion or 
force as long as her husband lived, he~ctommitted 
a horrible deed, and treacherously killed Sinatus. 
Then, without allowing much time to elapse, he 
commenced to woo Camma, who was spending time in 
the temple and bearing Sinorix’s lawless transgres- 
sion in no pitiful nor abject manner, but with a 
spirit that showed sense and bided its time. He was 
persistent in his suit, and seemed not to be at all at 
a loss for arguments that had some plausibility, to 
the effect that in all other respects he had shown 
himself a better man than Sinatus, and had made 
away with him for love of Camma and not because 
of any other nefarious intent. The woman’s denials 
at the first were not too peremptory, and later, little 
by little, she appeared to be softened ; for her rela- 
tives and friends also brought pressure to bear upon 
her by way of service and favour to Sinorix, who held 
such very great power, and they tried to persuade 
and coerce her. Finally she yielded, and sent for 
him to come to her, on the ground that the consenting 
and pledging should take place in the presence of 
the goddess. When he had come, she received him 
kindly and, having led him to the altar, poured a 
libation from a bowl, then drank a portion herself 
and bade him drink the rest ; it was poisoned mixture 
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(258) ἐκέλευσεν: ἦν δὲ πεφαρμαγμένον μελίκρατον. ὡς 
δ᾽ εἶδε πεπωκότα, λαμπρὸν ἀνωλόλυξε _ καὶ τὴν 
θεὸν προσκυνήσασα, '' μαρτύρομαί σε, εἶπεν, 
πολυτίµητε δαῖμον, ὅτι ταύτης ἕνεκα τῆς ἡμέρας 
ἐπέζησα τῷ Σινάτου φόνῳ, χρόνον τοσοῦτον οὐδὲν 

C ἀπολαύουσα' τοῦ βίου χρηστὸν ᾽ ἀλλ᾽ i τὴν. ἐλπίδα 
τῆς δίκης, ἣν ἔχουσα κατα αίνω πρὸς τὸν ἐμὸν 
ἄνδρα. σοὶ , ὦ πάντων ἀνοσιώτατε ἀνθρώπων, 
τάφον ἀντὶ θαλάμου καὶ γάμου παρασκευαζέτωσαν 
2» 
οἱ προσήκοντες." 

Ταῦτα δ᾽ ἀκούσας ó Γαλάτης καὶ τοῦ φαρμάκου 
δρῶντος ἤδη καὶ διακινοῦντος τὸ σῶμα συναισθό- 
μενος. ἐπέβη μὲν ὀχήματος ὡς σάλῳ καὶ τιναγμῷ 
χρησόμενος, ἐξέστη δὲ παραχρῆμα καὶ μεταβὰς 
εἰς φορεῖον ἑσπέρας ἀπέθανεν. ἡ δὲ Κάμμα 
διενεγκοῦσα τὴν νύκτα καὶ πυθομένη τέλος ἔχειν 
ἐκεῖνον, εὐθύμως καὶ ἱλαρῶς κατέστρεψεν. i 


XXI ΣΤΡΑΤΟΝΙΚΗ 


Παρέσχε © ἡ Γαλατία καὶ Στρατονίκην τὴν 
D Δηιοτάρου καὶ Χιομάραν τὴν ᾿Ορτιάγοντος, ἀξίας 
μνήμης. γυναῖκας. 

“Ἡ μὲν οὖν Στρατονίκη δεόμενον γνησίων παίδων 
ἐπὶ διαδοχῇ τῆς ασιλείας ἐπισταμένη τὸν ἄνδρα, 
μὴ τίκτουσα ὃ᾽ αὐτὴ συνέπεισεν ἐξ ἑτέρας γυναικὸς 
παιδοποιησάμενον αὐτῇ τὸ παιδίον περιιδεῖν ὑπο- 
βαλλόμενον. τοῦ δὲ -Δηιοτάρου τήν τε γνώμην 
θαυμάσαντος καὶ πᾶν ἐπ αὐτῇ ποιησαμένου, 
παρθένον εὐπρεπῆ παρασκευάσασα τῶν αἰχμαλώ- 


1 ἀπολαύουσα Wyttenbach: ἀπολαβοῦσα, cf. 959 τ, 272 τ. 
2 ἀλλ᾽ ἢ Bernardakis: ἀλλὰ, 
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of milk and honey. When she saw that he had ΄ 
drunk, she uttered a clear cry of joy, and, prostrating 
herself before the goddess, said, “I call you to 
witness, goddess most revered, that for the sake of 
this day I have lived on after the murder of Sinatus, 
and during all that time I have derived no comfort 
from life save only the hope of justice; and now 
that justice is mine, I go down to my husband. But 
as for you, wickedest of all men, let your relatives 
make ready a tomb instead of a bridal chamber 
and a wedding.” 

When the Galatian heard these words, and felt the 
poison already working and creating a disturbance 
in his body, he mounted a chariot as if to try shaking 
and jolting as a relief, but he got out almost immedi- 
ately and changed over into a litter, and in the 
evening he died. Camma endured through the 
night, and when she learned that he had come to his 
end, she died cheerful and happy. 


XXI. STRATONICE 


Galatia produced also Stratonice the wife of Deio- 
tarus and Chiomara the wife of Ortiagon, women 
that deserve to be remembered. 

Stratonice, well knowing that her husband desired 
children from her to succeed to the kingdom, but 
having no child herself, prevailed upon him to have 
a child by another woman, and to connive at its 
being passed off as her own. Deiotarus thought 
highly of the idea, and did everything in dependence 
upon her judgement, and she procured a comely 
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(258) των ὄνομα ᾿Ηλέκτραν συνεῖρξε τῷ Δηιοτάρῳ, καὶ 
τοὺς γενομένους παῖδας ὥσπερ γνησίους αὑτῆς 
ἔθρεφε φιλοστόργως καὶ μεγαλοπρεπῶς. 


XXII. ΧΙΟΜΑΡΑ 


Χιομάραν δὲ συνέβη τὴν ᾿Ορτιάγοντος -αἰχμά- 

E λωτον γενέσθαι μετὰ τῶν ἄλλων γυναικῶν, OTE 
Ῥωμαῖοι καὶ Γναῖος ἐνίκησαν μάχη τοὺς ἐν ᾿Ασίᾳ 
Γαλάτας. ὁ δὲ λαβὼν αὐτὴν ταξίαρχος ἐχρήσατο 
τῇ. τύχῃ στρατιωτικῶς καὶ κατήῄσχυνεν' ἦν. ᾿ dpa 
καὶ πρὸς ἡδονὴν καὶ ἀργύριον. ἀμαθὴς καὶ ἀκρατὴς 
ἄνθρωπος" ἡττήθη δ᾽ ὅμως ὑπὸ τῆς φιλαργυρίας, 
καὶ χρυσίου συχνοῦ. διομολογηθέντος ὑπὲρ τῆς 
γυναικός, ἦγεν αὐτὴν ἀπολυτρώσων, ποταμοῦ 
F τινος ἐν μέσῳ διείργοντος. ὡς δὲ διαβάντες οἱ 
Γαλάται τὸ χρυσίον ἔδωκαν αὐτῷ καὶ παρελάμ- 
βανον τὴν Χιομάραν, ἡ μὲν ἀπὸ νεύματος προσ- 
έταξεν ἑνὶ παῖσαι τὸν “Ῥωμαῖον ἀσπαζόμενον 
αὐτὴν καὶ φιλοφρονούμενον: ἐκείνου δὲ πεισθέντος 
καὶ τὴν κεφαλὴν ἀποκόψαντος, ἀραμένη καὶ περι- 
στείλασα τοῖς κόλποις ἀπήλαυνεν. ὡς δ᾽ ἦλθε 
πρὸς τὸν ἄνδρα καὶ τὴν κεφαλὴν αὐτῷ προέβαλεν, 
ἐκείνου θαυμάσαντος καὶ εἰπόντος, “ὦ γύναι, 
καλὸν ἡ πίστις,’ “vai, εἶπεν, '' ἀλλὰ κάλλιον 


ἕνα μόνον ζῆν ἐμοὶ συγγεγενημένον.᾽ 


1 ἀμαθὴς καὶ] Cobet would omit. 


ο This is printed as one of the fragments of Polybius, xxi. 
38 (xxii. 21), from whom it is possible that Plutarch copied 
the story. Cf. also Livy, xxxviii. 24; Valerius Maximus, 
vi. 1, ext. 2; Florus, Epitome of Roman History, i. 27. 6 
(ii. 11. 6). 
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maiden from among the prisoners, Electra by name, 
and sealed her to Deiotarus. The children that were 
born she brought up with loving care and in royal 
state as if they had been her own. 


XXII. CHIOMARA 2 


It came to pass that Chiomara, the wife of Ortiagon, 
was made a prisoner of war along with the rest of the 
women at the time when the Romans under Gnaeus ὃ 
overcame in battle the Galatians in Asia. The 
officer ° who obtained possession of her used his good 
fortune as soldiers do, and dishonoured her. He was, 
naturally, an ignorant man with no self-control when 
it came to either pleasure or money. He fell a 
victim, however, to his love of money, and when a 
very large sum in gold had been mutually agreed 
upon as the price for the woman, he brought her to 
exchange for the ransom to a place where a river, 
flowing between, formed a boundary. When the 
Galatians had crossed and given him the money and 
received Chiomara, she, by a nod, indicated to one 
man that he should smite the Roman as he was 
affectionately taking leave of her. And when the 
man obediently struck off the Roman’s head, she 
picked it up and, wrapping it in the folds of her 
garment, departed. When she came to her husband 
and threw the head down before him, he said in 
amazement, “ A noble thing, dear wife, is fidelity.” 
“Yes. said she, “ but it is a nobler thing that only 
one man be alive who has been intimate with me.” 4 


ὃ Gnaeus Manlius Vulso ; the battle took place in 189 B.C. 
e A centurion, according to the Roman account. 
4 “ Tempora mutantur, nos et mutamur in illis.” 
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Ταύτῃ μὲν ὁ Πολύβιός φησι διὰ λόγων ἐ ἐν Σάρδεσι 


γενόμενος θαυμάσαι τό τε φρόνημα καὶ τὴν σύνεσιν. 


959 XXIII. ΓΎΝΑΙΟΝ ΠΕΡΓΑΜΗΝΟΝΙ 


Ἐπεὶ δὲ Μιθριδάτης ἑξήκοντα Γαλατῶν τοὺς 
ἀρίστους μεταπεμψάμενος εἰς Π]έργαμον ὡς φίλους, 
ὑβριστικῶς ἐδόκει καὶ δεσποτικῶς προσφέρεσθαι, 
καὶ πάντες ἠγανάκτουν, Πορηδοριξ,' ἀνὴρ τό τε 
σῶμα ῥωμαλέος καὶ τὴν ψυχὴν διαφέρων ( (ἦν δὲ 
Ἱοσιωπῶν' τετράρχηρ), ἀνεδέξατο τὸν Μιθριδάτην, 
ὅταν. ἐν τῷ βήματι ev" γυμνασίῳ χρηματίξῃ συν- 
αρπάσας WTE ἅμα σὺν αὐτῷ κατὰ τῆς φάραγγος. 
τύχῃ δέ τινι τῆς ἡμέρας ἐκείνης οὐκ ἀναβάντος εἰς 
τὸ γυμνάσιον αὐτοῦ, μεταπεμπομένου δὲ τοὺς 

Β Γαλάτας οἴκαδε, ο. παρεκάλει, καὶ ὅταν ἐν 
ταὐτῷ γένωνται, διασπάσαι τὸ σῶμα καὶ δια- 
φθεῖραι πανταχόθεν προσπεσόντας. τοῦτ᾽ οὐκ ἔλαθε 
τὸν Μιθριδάτην, ἀλλὰ μηνύσεως γενομένης, καθ᾽ 
ἕνα τῶν Γαλατῶν παρεδίδου σφαγησόμενον: εἶτά 
πως ἀναμνησθεὶς νεανίσκου πολὺ προέχοντος» ὥρᾳ 
καὶ κάλλει τῶν kab’ αὐτὸν ὤκτιρε καὶ μετενόει: 
καὶ δῆλος ἦν ἀχθόμενος ὡς ἐν πρώτοις ἀπολωλότος, 
ὅμως δ᾽ ἔπεμψεν, εἰ ζῶν εὑρεθείη, μεθεῖναι κελεύων" 
ἦν δ᾽ ὄνομα τῷ νεανίσκῳ Βηπολιτανός. καί τις 
αὐτῷ τύχη θαυμαστὴ συνέπεσε: καλὴν γὰρ ἐσθῆτα 

C καὶ πολυτελῆ συνελήφθη φορῶν: ἣν ὁ δήμιος av- 

1 The title (not in the mss.) was added by Xylander. 

2 Πορηδόριξ an early correction: πορηδόραξ. 

3 Τοσιωπῶν] Ἰολιστοβώγων Wyttenbach: Τεκτοσάγων sug- 
gested by Bernardakis on the basis of inscriptional evidence, 
but certainty is impossible. 4 ἐν added by F.C.B. 

5 προέχοντος Wyttenbach: προέχοντος πρωτεύσαντο». 

α Cf. Appian, The Mithradatic Wars, vii. 46. 
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Polybius says that he had a conversation with this 
woman in Sardis, and that he admired her good 
sense and intelligence. 


XXIII. A WOMAN OF PERGAMUM 


When Mithradates,? after sending for sixty of the 
noblest of Galatians to come to Pergamum as friends, 
seemed to comport himself arrogantly and despoti- 
cally toward them, and all were indignant, Poredorix, 
a man of great bodily strength and of unusual spirit, 
tetrarch of the Tosiopians, undertook, when Mithra- 
dates should be hearing cases on the tribunal in a 
gymnasium, to seize hold of it suddenly and precipi- 
tate him, tribunal and all, down into the ravine. But 
by some chance Mithradates did not go up to the 
gymnasium on that day, but sent for the Galatians 
to come to his house, whereupon Poredorix urged 
them to keep up their courage and, when they all 
should be met together there, to rend Mithradates 
limb from limb, and kill him, by falling upon him from 
all sides at once. Knowledge of this came to Mithra- 
dates through the agency of some informer, and he 
delivered over the Galatians one by one to be exe- 
cuted. A little later, happening to remember a 
young man who, in comeliness and beauty, far sur- 
passed those of his age, he felt sorry for him and 
changed his mind. It was plain that he was much 
distressed, since the youth had probably been put to 
death among the first; yet he sent orders that, if 
the youth should be found alive, they should let him 
go. The young man’s name was Bepolitanus, and a 
marvellous piece of luck befell him in this wise: 
when he was arrested he was wearing very beautiful 
and costly clothing, which the executioner wished to 
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(259) ) αίμακτον αὐτῷ καὶ καθαρὰν διαφυλάξαι βουλόμενος, 
καὶ ἀποδύων ἠρέμα᾽ τὸν νεανίσκον, εἶδε τοὺς παρὰ 
τοῦ βασιλέως προσθέοντας ἅμα καὶ τοὔνομα τοῦ 
μειρακίου βοῶντας. τὸν μὲν οὖν Βηπολιτανὸν ἡ 
πολλοὺς ἀπολέσασα φιλαργυρία διέσῳσεν arpoo- 
δοκήτως. 

Ὁ δὲ Πορηδόριξ᾽ κατακοπεὶς ἄταφος ἐξεβέ- 
βλητο, καὶ τῶν φίλων οὐδεὶς ἐτόλμησε προσελθεῖν" 
γύναιον δὲ Περγαμηνόν, ἐγνωσμένον ἀφ᾽ ὥρας 
ζῶντι) τῷ αλάτῃ, παρεκινδύνευσε θάψαι καὶ περι- 

D στεῖλαι τὸν νεκρόν" ἤσθοντο δ᾽ οἱ φύλακες καὶ 
συλλαβόντες ἀνήγαγον πρὸς τὸν βασιλέα. λέγεται 
μὲν οὖν τι καὶ πρὸς τὴν ὄψιν αὐτῆς παθεῖν ὁ 
Μιθριδάτης, νέας παντάπασι καὶ ἀκάκου τῆς 
παιδίσκης φανείσης" ἔτι δὲ μᾶλλον ὡς ἔοικε τὴν 
αἰτίαν γνοὺς ἐρωτικὴν οὖσαν ἐπεκλάσθη. καὶ συν- 
εχώρησεν ἀνελέσθαι καὶ θάψαι τὸν νεκρὸν ἐσθῆτα 
καὶ κόσμον ἐκ τῶν ἐκείνου λαβοῦσαν. 


XXIV. TIMOKAETA 
Θεαγένης ὁ Θηβαῖος, ᾿Επαμεινώνδᾳ καὶ Hedo- 


miða καὶ τοῖς ἀρίστοις ἀνδράσι τὴν αὐτὴν ὑπὲρ τῆς 
πόλεως λαβὼν διάνοιαν, ἔπταισε περὶ τὴν κοινὴν 
τύχην τῆς Ἑλλάδος ἐ ἐν Χαιρωνείᾳ, κρατῶν ἤδη καὶ 
διώκων τοὺς κατ᾽ αὐτὸν ἀντιτεταγμένους. ἐκεῖνος 
E γὰρ ἦν ὁ πρὸς τὸν ἐμβοήσαντα, "μέχρι ποῦ 
διώκεις; ” δ. “μέχρι Μακεδονίας. 
ἠρέμα Cobet: ἀτρέμα. 
2 Πορηδέρξ an early correction: πορηδόραξ. 
3 ζῶντι] ζῶν τι! E. Kurtz. 
α Plutarch tells of Timocleia more briefly in his Life of 
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keep, unstained by blood and unsullied, for himself, 
and he was stripping this off in a leisurely way, when 
he saw the messengers from the king running towards 
him and shouting the youth’s name. So in the case 
of Bepolitanus, avarice, which has been the undoing 
of many a man, unexpectedly saved his life. 

Poredorix was executed and his body cast forth 
unburied, and not one of his friends dared to go near 
him ; but a woman of Pergamum, who for her loveli- 
ness had been known to the Galatian while he was 
living, took the risk of burying and covering up his 
body. The guards, noticing her, arrested her and 
took her before the king. It is said that Mithra- 
dates’ emotions were stirred at the sight of her, as the 
girl appeared altogether young and innocent. A still 
stronger influence very likely came from his having 
learned that love was the reason behind it all; at any 
rate, he relented and granted her permission to remove 
and bury the corpse, and to take for it clothing and 
adornment from what belonged to him. 


XXIV. TIMOCLEIA 9 


Theagenes of Thebes, who had come to entertain 
the same aspirations for his city as Epameinondas and 
Pelopidas and the noblest of the Thebans, came to 
grief, involved in the general fortunes of Greece at 
Chaeroneia, when he was already overpowering and 
pursuing the opposing lines. He is the one who, in 
answer to a man who cried out, ““ How far is your 
pursuit to go? ” said, “ As far as Macedonia ! ” 


Alexander, chap. xii. (671 a). Cf. also Polyaenus, Strate- 
gemaia, viii. 40; Hieronymus, Adversus lovinianum, 353 
Zonaras, iv. 9 (185 B). 
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᾿Αποθανόντι δ᾽ αὐτῷ περιῆν ἀδελφὴ μαρτυροῦσα 
κἀκεῖνον ἀρετῇ γένους καὶ φύσει μέγαν ἄν ρα 
καὶ λαμπρὸν γενέσθαι". πλὴν ταύτῃ, γε καὶ χρηστὸν 
ἀπολαῦσαί τι τῆς ἀρετῆς ὑπῆρξεν, ὥστε κουφότερον, 
ὅσον τῶν κοινῶν ἀτυχημάτων εἰς αὐτὴν ἦλθεν, 
ἐνεγκεῖν. 

᾿Επεὶ γὰρ ἐκράτησε Θηβαίων. ᾿Αλέξανδρος, ἆλλοι 
Ò ἄλλα τῆς πόλεως ἐπόρθουν ἐπιόντες, ἔτυχε τὴν 
Τιμοκλείας οἰκίαν καταλαβὼν ἄνθρωπος οὐκ ἐπι- 
εικὴς οὐδ᾽ ἥμερος ἀλλ᾽ ὑβριστὴς καὶ ἀνόητος" ἦρχε 
δὲ Θρᾳκίου τινὸς ἴλης' καὶ ὁμώνυμος ἦν τοῦ 


F βασιλέως οὐδὲν δ᾽ ὅμοιος. οὔτε γὰρ τὸ γένος οὔτε 


260 


4 / > \ m~ / e 2 A 
TOV piov αἰδεσθεὶς τῆς γυναικός, ὡς ἐνέπλησεν 
ἑαυτὸν οἴνου, μετὰ δεῖπνον ἐκάλει συναναπαυσο- 
μένην. καὶ τοῦτο” πέρας οὐκ ἦν ἀλλὰ καὶ χρυσὸν 
ἐζήτει καὶ ἄργυρον, εἴ τις εἴη κεκρυμμένος ὑπ᾽ 
a m~ ο A 
αὐτῆς, τὰ μὲν ὡς ἀπολῶν τὰ Ò ὡς έξων διὰ παντὸς 
> 7 / ε 4 / ` > a 
ev τάξει γυναικός. ἡ δὲ δεξαμένη λαβὴν αὐτοῦ 
/ εέ » / 29) ç έέ ιά 4 
διδόντος, '' ὤφελον μέν, εἶπε, '' τεθνάναι πρὸ 
ταύτης ἐγὼ τῆς νυκτὸς ἢ ζῆν, ἵνα τὸ γοῦν σῶμα 
7 > / τ Ψ / ο ΄ 
πάντων ἀπολλυμένων" ἀπείρατον ὕβρεως διεφύ- 
λαξα΄: πεπραγμένων δ᾽ οὕτως, εἴ σε κηδεμόνα 
καὶ δεσπότην καὶ ἄνδρα δεῖ νομίζειν, τοῦ 
δαίμονος διδόντος, οὐκ ἀποστερήσω σε τῶν σῶν: 
? A A A er 
ἐμαυτὴν γὰρ ὅ τι βουλήσῃ ὁρῶ γεγενημένην. 
> 4 A 
ἐμοὶ περὶ σῶμα κόσμος. ἦν καὶ ἄργυρος ἐν ἐκ- 
A 
πώμασιν, ἦν τι καὶ χρυσοῦ καὶ νομίσματος. ὡς δ᾽ 
ἡ πόλις ἡλίσκετο, πάντα συλλαβεῖν κελεύσασα τὰς 


1 ἴλης Xylander: εἴλης. 
“τοῦτο Meziriacus: τούτου. 3 ἵνα added by F.C.B. 
4 ἀπολλυμένων] ἀπολομένων Cobet. 
$ διεφύλαξα | διαφυλάξαι most Mss. : διαφυλάξασα Meziriacus. 
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A sister survived him to bear witness that by reason 
of the virtues of the family and his own natural 
endowment he was a great and splendid man. How- 
ever, she had the advantage of getting some benefit 
from her virtues, so that she could bear more lightly 
so much of the general misfortunes as came upon 
here 

For when Alexander had overpowered the Thebans, 
and some of his men were going to this part of the 
city, and others to that, and plundering, it happened 
that a man took possession of Timocleia’s house who 
was not reasonable or civil but arrogant and foolish. 
He was commander of a certain Thracian troop, 
and bore the same name as the king, but was in 
no way like him; for, without showing the least 
respect for the ancestry or the estate of the woman, 
after he had guzzled his fill of wine, he summoned her 
after dinner to spend the night with him. And this 
was not the end; he asked for gold and silver, if 
any had been hidden away by her, at one time 
threatening to kill her, at another promising to keep 
her for all time in the position of a wife. She, seizing 
upon the hold he offered, said, “ Would God I had 
been dead before this night rather than to be alive, 
so that I might at least, when all else is being ravaged, 
have preserved my honour. But, since what has 
been done is done, if I must look upon you as my 
protector, lord, and husband, by God’s will, I will 
not deprive you of your own; for I see that I myself 
have become whatever your will shall decide. I did 
possess personal ornaments and silver fashioned into 
drinking-cups, and there was also some gold and 
money. When the city was being captured, I told 


a In 335 B.C. 
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(260) θεραπαυνίδας ἔρριψα, μᾶλλον. δὲ κατεθέμην εἰς 
ρέαρ ὕδωρ οὐκ ἔχον- οὐδ᾽ ἴσασιν αὐτὸ πολλοί: 
Β πῶμα γὰρ ἔπεστι καὶ κύκλῳ περιπέφυκεν ὕλη 
σύσκιος. ταῦτα σὺ μὲν εὐτυχοίης λαβών, ἐμοὶ 
δ᾽ ἔσται πρός σε μαρτύρια καὶ γνωρίσματα τῆς 
περὶ τὸν οἶκον. εὐτυχίας καὶ αμπρότητος. 
᾿Ακούσας οὖν ὁ Μακεδών. ov περιέµεινε τὴν 
ἡμέραν, ἀλλ᾽ εὐθὺς ἐβάδιζεν ἐπὶ τὸν τόπον, ἤγου- 
μένης τῆς Τιμοκλείας: καὶ τὸν κῆπον ἀποκλεῖσαι 
κελεύσας, ὅπως αἴσθοιτο μηδείς, κατέβαινεν ἐν τῷ 
χιτῶνι. στυγερὰ Ò ἡγεῖτο Ιἱλωθὼ τιμωρὸς ὑπο" 
τῆς Τιµοκλείας ἐφεστώσης ἄνωθεν. ὡς δ᾽ -ἤσθετο 
τῇ φωνῇ κάτω γεγονότος, πολλοὺς μὲν αὐτὴ τῶν 
C λίθων ἐπέφερε πολλοὺς δὲ καὶ μεγάλους αἱ θερα- 
παινίδες ἐπεκυλίνδουν, ἄχρι οὗ κατέκοψαν αὐτὸν 
καὶ κατέχωσαν. ὡς Ò ἔγνωσαν οἱ Μακεδόνες καὶ 
τὸν νεκρὸν | ἀνείλοντο κηρύγματος ἤδη γεγονότος 
μηδένα κτείνειν Θηβαίων, Ñ ἦγον αὐτὴν συλλα ὀντες 
ἐπὶ τὸν βασιλέα καὶ προσήγγειλαν τὸ τετολμή- 
μένον. ὃ δὲ καὶ τῇ καταστάσει τοῦ προσώπου 
καὶ τῷ σχολαίῳ τοῦ βαδίσματος ἀξιωματικόν τι 
καὶ γενναῖον ἐνιδὼν πρῶτον ἀνέκρινεν αὐτὴν τίς 
εἴη γυναικῶν. ἡ Ò ἀνεκπλήκτως πάνυ καὶ 
τεθαρρηκότως εἶπεν, ““ ἐμοὶ Θεαγένης ἦ ἦν ἀδελφός, 
ὃς ἐν Χαιρωνείᾳ στρατηγῶν καὶ μαχόμενος πρὸς 
ὑμᾶς ὑπὲρ. τῆς τῶν Ἑλλήνων ἐλευθερίας ἔπεσεν, 
ὅπως ἡμεῖς μηδὲν τοιοῦτον πάθωμεν" ἐπεὶ δὲ 


1 ὑπὸ] ὑπὲρ Hartman. 


e The poetic expression probably comes from some lyric 
or dramatic poet. It can hardly have been made up by 
Plutarch from Hesiod’s Shield of’ Heracles, 258. 
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my maid-servants to get this all together, and I 
threw it, or rather deposited it, into a dry well. 
Nor do many know of it; for there is a cover over 
the well, and a shady wood growing all around it. 
I hope you may be fortunate in obtaining it, and for 
me it will serve as proofs and tokens to you of the 
happy and splendid state of my house.” 

When the Macedonian heard this, he could not 
wait for daylight, but went straight to the place under 
the guidance of Timocleia, and, after ordering the 
garden to be shut close, so that nobody should find 
out what was going on, he climbed down into the 
well in his shirt only. An odious Fate led him on,* 
destined to work vengeance upon him at the hands 
of Timocleia standing over him at the top of the well. 
When she could tell by his voice that he had reached 
the bottom, she herself brought many of the stones, 
while her maid-servants rolled in many big ones on 
top until they had beaten him down and completely 
buried him. When the Macedonians came to know 
of this and recovered the corpse, inasmuch as pro- 
clamation had been made before this to kill none of 
the Thebans, they arrested Timocleia and brought 
her to the king, and told of her daring deed. But 
he, seeing in the composure of her countenance 
and her unhurried step an indication of high 
rank and noble blood, first questioned her as to 
who she was among the women. She quite un- 
dauntedly and courageously said, “ I had the good 
fortune to have a brother Theagenes, who was a 
general at Chaeroneia and fell there, fighting against 
you Macedonians for the freedom of Greece, that 
we might not have any such experience as we have 
had. But since we have had an experience un- 
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(260) πεπόνθαμεν ἀνάξια τοῦ γένους, ἀποθανεῖν οὐ 
D φεύγομεν: οὐδὲ γὰρ ἄμεινον ἴσως ζῶσαν ἑτέρας 
πειρᾶσθαι νυκτός, εἰ σὺ τοῦτο μὴ κωλύσεις.᾽ 

Οἱ μὲν οὖν ἐπιεικέστατοι τῶν παρόντων ἐδάκρυ- 
σαν, ᾿Αλεξόνδρῳ δ᾽ οἰκτίρειν μὲν οὐκ ἐπῄει τὴν 
ἄνθρωπον ὡς μείζονα, θαυμάσας δὲ τὴν ἀρετὴν 
καὶ τὸν λόγον εὖ μάλα καθαψάμενον αὐτοῦ, τοῖς 
μὲν ἡγεμόσι παρήγγειλε προσέχειν καὶ φυλάττειν, 
μὴ πάλιν .ὕβρισμα τοιοῦτον εἰς οἰκίαν. ἔνδοξον 
γένηται: τὴν δὲ Γιμόκλειαν ἀφῆκεν αὐτήν τε καὶ 
πάντας ὅσοι κατὰ γένος αὐτῇ προσήκοντες 

εὑρέθησαν. 
XXV. ΒΡΥΞΩ 


Βάττου τοῦ ἐπικληθέντος Εὐδαίμονος υἱὸς. ᾿Αρ- 

E κεσίλαος ἡ ἦν οὐδὲν ὁ ὅμοιος τῷ πατρὶ τοὺς τρόπους: 
καὶ γὰρ ζῶντος ἔτι περὶ τὴν οἰκίαν περιθεὶς 
ἐπάλξεις ὑπὸ τοῦ πατρὸς ἐξημιώθη ταλάντῳ: καὶ 
τελευτήσαντος ἐκείνου, τοῦτο μὲν' φύσει χαλεπὸς 
wv (ὅπερ καὶ ἐπεκλήθη), τοῦτο δὲ φίλῳ πονηρῷ, 
Λαάρχῳ, χρώμενος ἀντὶ βασιλέως ἐγεγόνει τύραν- 
νος. ὁ δὲ Λάαρχος" ἐπιβουλεύων τῇ τυραννίδι καὶ 
τοὺς ἀρίστους τῶν [Κυρηναίων ἐξελαύνων ἢ 
φονεύων, ἐπὶ τὸν ᾿Αρκεσίλαον τὰς αἰτίας ἔτρεπε" 
F «αἱ τέλος ἐκεῖνον μὲν εἰς νόσον ἐμβαλὼν φθινάδα 
καὶ χαλεπήν, λαγὼν πιόντα θαλάσσιον, διέφθειρεν, 


1 μὲν van Herwerden: μὲν οὖν. 
2 Λάαρχος] ᾿Αλίαρχος (or Λέαρχος 3) Herodotus, iv. 160, but 
Adapxos occurs in inscriptions. 





α Cf. Herodotus, iv. 160; Polyaenus, Strategemata, viii. 
; Miller, Frag. Histor. Graec. iii. p. 387, Nicolaus Damasc. 
Fie. 52, > He was nicknamed ‘ The Harsh.’ 
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deserved by our family, we have no wish to escape 
death ; for it were better, perhaps, not to live to 
experience another such night, unless you put a 
stop to this thing.” 

At this the most sympathetic of those present 
began to weep, but it did not occur to Alexander 
to pity the woman, for he felt that she was too great 
for that, but he marvelled at her bravery and her 
words, which touched him greatly, and he issued 
orders to his officers that they should take good care 
and be on the watch that no such insult should again 
be offered to a noted house. ‘Timocleia he allowed 
to go free, both herself and all others who were 
found to be related to her. 


ΧΧν, ERYXO® 


Arcesilaus, the son of Battus who was nicknamed 
‘The Happy,’ was not at all like his father in his 
ways. In fact, while his father was still living, he 
surrounded his house with a rampart, and was fined 
two hundred pounds by his father; and when his 
father had come to his end, for one thing Arcesilaus, 
being harsh by nature (and this gave him his nick- 
name), and for another consorting with a vicious 
friend Laarchus, instead of being a king became a 
despot. Laarchus, secretly scheming to become 
despot, banished or murdered the noblest among 
the men of Cyrene, and diverted all the blame for 
this from himself to Arcesilaus; and finally he 
brought Arcesilaus into a wasting and grievous 
illness by a drink containing sea-hare,° and thus 


¢ A kind of fish (Lepus marinus); Plutarch (Moralia, 
983 F) says that it is fatal to human beings. 
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αὐτὸς δὲ τὴν ἀρχὴν ἔσχεν' ὡς τῷ παιδὶ τῷ ἐκείνου 
Βάττῳ διαφυλάττων. ὃ μὲν οὖν παῖς καὶ διὰ τὴν 
χωλότητα καὶ διὰ τὴν ἡλικίαν κατεφρονεῖτο, τῇ δε 
μητρὶ πολλοὶ προσεῖχον αὐτοῦ: σώφρων τε γὰρ 
ἦν καὶ φιλάνθρωπος οἰκείους τε πολλοὺς καὶ 
δυνατοὺς εἶχε. διὸ καὶ θεραπεύων αὐτὴν ὃ 
Λάαρχος ἐμνηστεύετο, καὶ τὸν Βάττον ἠξίου 
παῖδα θέσθαι γήμας. ἐκείνην, καὶ κοινωνὸν ἀπο- 
δεῖξαι’ τῆς ἀρχῆς: ἡ 8 ᾿Ερυξὼ (τοῦτο γὰρ ἦν 
ὄνομα τῇ γυναικὶ) βουλευσαμένη μετὰ τῶν ἀδελφῶν, 
ἐκέλευε τὸν Λάαρχον ἐντυγχάνειν ἐκείνοις, ὡς 
αὐτῆς προσιεμένης τὸν γάμον. ἐπεὶ δ᾽ ὁ Λάαρχος 
ἐνετύγχανε τοῖς ἀδελφοῖς, ἐκεῖνοι δ᾽ ἐπίτηδες 
παρῆγον καὶ ἀνεβάλλοντο, πέμπει πρὸς αὐτὸν ἡ 
᾿Ερυξὼ θεραπαινίδα παρ᾽ αὐτῆς παραγγέλλουσαν, 
ὅτι νῦν μὲν ἀντιλέγουσιν οἱ ἀδελφοί, γενομένης 
δὲ τῆς συνόδου παύσονται διαφερόμενοι καὶ συγ- 
χωρήσουσι: δεῖν᾽ οὖν αὐτόν, εἰ βούλεται, νύκτωρ 
ἀφικέσθαι πρὸς αὐτήν: καλῶς γὰρ ἔξειν καὶ τὰ 
λοιπὰ τῆς ἀρχῆς γενομένης. 

“Hy οὖν ταῦτα καθ᾽ ἡδονὴν τῷ Λαάρχῳ, καὶ 
παντάπασιν ἀναπτοηθεὶς' πρὸς τὴν φιλοφροσύνην 
τῆς γυναικὸς ὡμολόγησεν ἥξειν, ὅταν ἐκείνη 
κελεύῃ. ταῦτα Ò ἔπραττεν Ú ᾿Ερυξὼ μετὰ 
Πολυάρχου τοῦ πρεσβυτάτου τῶν ἀδελφῶν. opt- 
σθέντος δὲ καιροῦ πρὸς τὴν σύνοδον, ὁ Πολύαρχος 
εἰς τὸ δωμάτιον τῆς ἀδελφῆς παρεισήχθη κρύφα, 
νεανίσκους ἔχων δύο σὺν αὑτῷ” ξιφήρεις, φόνῳ 


1 ἔσχεν F.C.B.: εἶχεν. 

2 ἀποδεῖξαι Bernardakis: ἀποδείξας. 

8 δεῖν Benseler: δεῖ (or else ἕξειν below should be changed 
to ἕξει). 

4 ἀναπτοηθείς] ἀναπτερωθεὶς Cobet. 
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accomplished his death; then he took over the 
sovereign rule himself on the pretext that he was 
keeping it for Arcesilaus’s son Battus. The bov, 
by reason of his lameness and his youth as well, 
was looked down upon, but to his mother many gave 
heed, for she was discreet and humane, and had many 
influential relatives. Wherefore Laarchus lavished 
attentions upon her, trying to win her as his wife, 
saying that it was only right and proper to make 
Battus his own son by marrying her, and to pro- 
claim him colleague in the sovereignty. Eryxo 
(for that was the woman’s name), after taking counsel 
with her brothers, bade Laarchus to have an inter- 
view with them, as if she herself looked with favour 
on the marriage. But when Laarchus interviewed 
them, and they purposely misled him and put him 
off, Eryxo sent a maid-servant to him to tell him 
from her that at present her brothers declared them- 
selves opposed, but if the union should be con- 
summated, they would cease their dissent and give 
over; he must, therefore, come to her by night if he 
were willing ; for if the beginning were once made, 
all the rest would be well. 

This was joyful news to Laarchus, and, all excite- 
ment in view of the woman’s compliant mood, he 
agreed to come whenever she should give the word. 
Eryxo carried out all this in consultation with 
Polyarchus the eldest of her brothers. When a 
time had been determined upon for the coming 
together, Polyarchus was secretly introduced into 
his sister’s room, having with him two young men 
with sword in hand who were intent on avenging 


ὅ αὑτῷ Bernardakis: αὐτῷ. 
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(261) πατρὸς ἐπεξιόντας, ὃν 6 Λάαρχος ἐτύγχανεν 
A / 
ἀπεκτονὼς νεωστί. 

Μεταπεμφαμένης δὲ τῆς ᾿Βρυξοῦς αὐτόν, ἄνευ 
δορυφόρων εἰσῆλθε, καὶ τῶν νεανίσκων αὐτῷ προσ- 
πεσόντων τυπτόμενος τοῖς ξίφεσιν ἀπέθανε. τὸν 
μὲν οὖν νεκρὸν ἔρριψαν ὑπὲρ τὸ τεῖχος, τὸν δὲ 
Βάττον προαγαγόντες' ἀνέδειξαν ἐπὶ τοῖς πατρίοις 
βασιλέα, καὶ τὴν ἀπ᾽ ἀρχῆς πολιτείαν 6 Πολύαρχος 
ἀπέδωκε τοῖς Ἰυρηναίοις. 

0 Ἐτύγχανον δ᾽ ᾽Αμάσιδος τοῦ Αἰγυπτίων βασι- 
λέως στρατιῶται συχνοὶ παρόντες, οἷς ὁ Λάαρχος 
ἐχρῆτο πιστοῖς, καὶ φοβερὸς ἦν οὐχ ἥκιστα δι᾽ 
ἐκείνων τοῖς πολίταις. οὗτοι πρὸς ”"Αμασιν ἔπεμ- 
ψαν τοὺς κατηγορήσοντας τοῦ τε Ιολυάρχου καὶ 
τῆς ᾿Ερυξοῦς. χαλεπαίνοντος δ᾽ ἐκείνου καὶ δια- 
νοουμένου πολεμεῖν τοῖς Ιζυρηναίοις, συνέβη τὴν 
μητέρα τελευτῆσαι, καὶ ταφὰς. αὐτῆς ἐπιτελοῦντος, 
ἀναγγέλλοντας ἐλθεῖν παρὰ" τοῦ ᾿Αμάσιδος. ἔδοξεν 

D οὖν τῷ Ἠολυάρχῳ βαδίζειν ἀπολογησομένῳ: τῆς 
δ᾽ ᾿Ἐρυξοῦς μὴ ἀπολειπομένης, ἀλλ᾽ ἔπεσθαι καὶ 
συγκινδυνεύειν βουλομένης, οὐδ᾽ ἡ μήτηρ. Ἀριτόλα, 
καίπερ οὖσα πρεσβῦτις, ἀπελείπετο. μέγιστον 
αὐτῆς ἦν ἀξίωμα, Βάττου γεγενημένης ἀδελφῆς 
τοῦ Εὐδαίμονος. ὡς οὖν ἦλθον εἰς Αἴγυπτον, οἱ 
τ᾽ ἄλλοι θαυμαστῶς ἀπεδέξαντο τὴν πρᾶξιν αὐτῶν, 
καὶ ὁ” μασις οὐ μετρίως ἀπεδέξατο τήν τε σωφρο- 
σύνην καὶ τὴν ἀνδρείαν τῆς γυναικός: δώροις δὲ 
τιμήσας καὶ θεραπείᾳ βασιλικῇ τόν τε Πολύαρχον 
καὶ τὰς γυναῖκας εἰς Κυρήνην ἀπέστειλεν. 


1 προαγαγόντες van Herwerden: προσαγαγόντες. 
2 παρὰ] Hartman would omit. 
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the murder of their father, whom Laarchus, a short 
time before, had put to death. 

When Eryxo sent for Laarchus, he came in un- 
attended, and, the young men falling upon him, he 
was run through by their swords and killed. His 
body they threw over the wall and, bringing forward 
Battus, they proclaimed him king in succession to 
his father’s rights, and Polyarchus restored to the 
people of Cyrene their original form of govern- 
ment. 

It happened that there were in the city numerous 
soldiers of Amasis, king of the Egyptians. These 
Laarchus had employed as trusty retainers, and they 
were not the least of his instruments through which 
he terrorized the citizens. These soldiers sent men 
to Amasis to accuse Polyarchus and Eryxo. He 
was much incensed and had thoughts of making 
war on the people of Cyrene, but just then it happened 
that his mother died, and it was during the days in 
which he was holding her funeral that messengers 
returned from Amasis with the tidings. So Poly- 
archus thought it best to go there to make his defence. 
When Eryxo would not be left behind, but expressed 
her wish to go with him and share the danger, their 
mother Critola, although well on in years, would not 
be left behind either. Her standing was of the 
highest, since she was the sister of Battus the Happy. 
When they came to Egypt, the people expressed 
wondrous approval of their exploit, and Amasis 
expressed extraordinary approval of the self-control 
and courage of the woman; and after honouring 
both Polyarchus and the women with presents and 
royal attentions he sent them back to Cyrene. 
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(261) XXVI. ΞΕΝΟΚΡΙΤΗ 


E Οὐχ ἧττον δ᾽ ἄν τις ἀγάσαιτο τὴν Ἰυμαίαν 
Ξενοκρίτην ἐπὶ τοῖς πραχθεῖσι περὶ ᾿Αριστόδημον 
τὸν τύραννον, ᾧ τινες Μαλακὸν ἐπίκλησιν οἴονται 
γεγονέναι, τὸ ἀληθές' ἀγνοοῦντες. ἐπεκλήθη γὰρ 
ὑπὸ τῶν βαρβάρων Μαλακός, å ὅπερ ἐστὶν ἀντίπαις, 
ὅτι μειράκιον WY παντάπασι μετὰ τῶν ἡλίκων ἔτι 
κομώντων (οὓς κορωνιστὰς ὡς ἔοικεν ἀπὸ τῆς 
κόμης ὠνόμαζον) ἐν τοῖς πρὸς τοὺς βαρβάρους 
πολέμοις ἐπιφανὴς ἡ ἦν καὶ λαμπρὸς οὗ τόλμῃ μόνον 
οὐδὲ χειρὸς ἔργοις, ἀλλὰ καὶ συνέσει καὶ προνοίᾳ 
φανεὶς περιττός. ὅθεν εἰς τὰς μεγίστας προῆλθεν 
ἀρχὰς θαυμαζόμενος ὑπὸ τῶν πολιτῶν, καὶ Ῥω- 

F μαίοις ἐπικουρίαν ἄγων ἐπέμφθη πολεμουμένοις 
ὑπὸ τῶν ᾿υρρηνῶν Ἱαρκύνιον Σούπερβον ἐπὶ τὴν 
βασιλείαν καταγόντων. ἐν ταύτῃ δὲ τῇ στρατείᾳ 
μακρᾷ γενομένῃ πάντῃ πρὸς χάριν. ἐνδιδοὺς τοῖς 
στρατευομένοις τῶν πολιτῶν καὶ δημαγωγῶν 
μᾶλλον ἢ στρατηγῶν ἔπεισεν αὐτοὺς συνεπιθέσθαι 
τῇ βουλῇ καὶ συνεκβαλεῖν τοὺς ἀρίστους καὶ δυνα- 
τωτάτους. ἐκ δὲ τούτου γενόμενος τύραννος Hv 
μὲν ἐν ταῖς περὶ γυναῖκας καὶ παῖδας ἐλευθέρους 
ἀδικίαις αὐτὸς ἑαυτοῦ μοχθηρότερος." ἱστόρηται 
γὰρ ὅτι τοὺς μὲν ἄρρενας παῖδας ἤσκει κομᾶν" καὶ 


1 τὸ ἀληθὲς] Bernardakis, in sudden access of virtue, would 
write τἀληθὲς: but cf. 229 a in his text. 
2 στρατείᾳ Bernardakis: στρατιᾷ. 
Ὁ μοχθηρότερος van Herwerden: μοχθηρότατος. 
4 κομᾶν Meziriacus: κόμαις. 





a Cf. Dionysius of Halicarnassus, Roman Antiquities, v. 
4-12; Diodorus, vii. 10. 
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No less admiration might be expressed for Xeno- 
crite of Cumae for her behaviour towards Aristodemus 
the despot, who, some think, had the nickname of 
‘ Mild ’ given to him, but they do not know the truth. 
The fact is that by the barbarians he was called 
‘Mild,’ which, in their tongue, means ‘ childlike,’ 
because, when he was a mere youth with others of 
his age who were still wearing their hair long (whom 
they called ‘ harassers,’® from their long hair pre- 
sumably), in the wars against the barbarians he was 
conspicuous and brilliant, not merely by daring and 
the work of his hands, but showing himself to be 
above others in quickness of mind and forethought. 
Wherefore he advanced to the highest offices, being 
admired by his fellow-citizens, and he was sent to 
bring aid to the Romans when they were besieged 
by the Etruscans who would restore Tarquinius 
Superbus to his kingdom. In this campaign, which 
lasted a long time, he gave in altogether to the 
citizens who were in the military service, and, by 
playing the part of a demagogue rather than that 
of a general, he persuaded them to join him in attack- 
ing the Senate and in driving into exile the noblest 
and most influential. Following upon this, he made 
himself despot, and in the ways in which he mis- 
conducted himself towards women and free-born youth 
he surpassed his former record for viciousness. In 
fact it is recorded in history that he imposed on the 
boys the custom of wearing long hair and golden 


δ Strollers who went about singing begging songs. Cf. 
thenaeus, 359 p-360 B. ‘‘ Harassers”’ as a corruption of 
“ Hair-raisers”’ is no more weird than Plutarch’s Greek 
etymology! 
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χρυσοφορεῖν, τὰς δὲ θηλείας ἠνάγκαζε περιτρόχαλα 
κείρεσθαι καὶ φορεῖν ἐ ηβικὰς χλαμύδας καὶ τῶν 
ἀνακώλων χιτωνίσκων. οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἐξαιρέτως 
ἐρασθεὶς τῆς Ξενοκρίτης εἶχεν αὐτὴν φυγάδος 
οὖσαν πατρός, οὐ καταγαγὼν οὐδὲ πείσας ἐκεῖνον, 
ἀλλ᾽ ὁπωσοῦν ἡγούμενος ἀγαπᾶν. συνοῦσαν αὐτῷ 
τὴν κόρην, ἅτε δὴ ζηλουμένην καὶ μακαριζομένην 
ὑπὸ τῶν πολιτῶν. τὴν δὲ ταῦτα μὲν οὐκ ἐξέπλητ- 
Tev: ἀχθομένη δ᾽ ἐπὶ τῷ συνοικεῖν ἀνέκδοτος καὶ 
ἀνέγγυος οὐδὲν' ἧττον ἐπόθει τῶν μισουμένων ὑπὸ 
τοῦ τυράννου τὴν τῆς πατρίδος ἐλευθερίαν. 

Ἔτυχε δὲ kar ἐκεῖνο καιροῦ τάφρον ἄγων 
κύκλῳ περὶ τὴν χώραν ὁ ᾿Αριστόδημος, οὔτ 
ἀναγκαῖον ἔργον οὔτε χρήσιμον, ἄλλως δὲ τρίβειν 
καὶ ἀποκναίειν πόνοις καὶ ἀσχολίαις τοὺς πολύτας 
βουλόμενος" ἦν γὰρ προστεταγμένον ἑκάστῳ μέ- 
τρων τινῶν ἀριθμὸν ἐκφέρειν τῆς γῆς. γυνὴ δέ τις" 
ὡς εἶδεν ἐπιόντα) τὸν ᾿Αριστόδημον, ἐξέκλινε καὶ 
παρεκαλύφατο τῷ χιτωνίσκῳ τὸ πρόσωπον. ἀπ- 
ελθόντος οὖν τοῦ ᾿Αριστοδήμου, σκώπτοντες. οἱ 
νεανίσκοι καὶ παίζοντες ἠρώτων ὃ τι δὴ μόνον 
ὑπ᾽ αἰδοῦς φύγοι τὸν ᾿Αριστόδημον, πρὸς δὲ τοὺς 
ἄλλους οὐδὲν πάθοι τοιοῦτον: ἡ δὲ καὶ μάλα. μετὰ 
σπουδῆς ἀπεκρίνατο, “ μόνος yap,” ἔφη, “ Kv- 
μαίων ᾿Αριστόδημος ἀνήρ ἐστι. 

Τοῦτο yap’ λεχθὲν τὸ ῥῆμα πάντων μὲν ἥψατο, 
τοὺς δὲ γενναίους καὶ παρώξυνεν αἰσχύνῃ" τῆς 
ἐλευθερίας ἀντέχεσθαι. λέγεται δὲ καὶ Ξενοκρίτην 
ἀκούσασαν εἰπεῖν, ὡς ἐβούλετ᾽ ἂν καὶ αὐτὴ γῆν 


1 > οὐδὲν] οὐδενὸς E. Kurtz. 
2 γυνὴ δέ τις added by F.C.B.: Wyttenbach would write 
ἐν τούτοις δὲ καὶ γυνή τι». ὃ ἐπιόντα Xylander: ἀπιόντα. 
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ornaments, and the girls he compelled to bob their 
hair and to wear boys’ clothes and the short under- 
garment. However, he was singularly enamoured 
of Xenocrite, whom he kept, the daughter of an 
exiled father, without restoring her father to his 
country or winning his consent, but believing that 
somehow the girl was contented to be with him, 
inasmuch as she was envied and deemed happy by 
the citizens. But all this did not make any great 
impression on her. She was distressed at being 
partner to a union in which there had been no giving 
in marriage nor plighting of troth, and she longed for 
her country’s freedom no less than did those who were 
the object of the despot’s hatred. 

It happened at that juncture that Aristodemus 
was extending a moat all the way round the country, 
a work neither necessary nor useful, but the real 
reason was that he wished to wear out the citizens 
and waste their strength with toils and labours ; 
for it was prescribed for each one to carry out a certain 
number of measures of earth. One woman, when 
she saw Aristodemus approaching, stepped well out 
of his way and covered her face with her garment. 
When he had gone, the young men made fun of her 
and asked her, in joke, why her modesty led her to 
avoid Aristodemus only, when she had no such 
feeling towards the rest of the men. She with a very 
serious purpose replied, “ Because among all the 
people of Cumae Aristodemus is the only man ! ” 

These few words thus spoken laid hold upon them 
all, and also incited the noble-minded, for very shame, 
to struggle for their liberty. It is said that when 
Xenocrite heard of it she said that she herself would 


t γάρ] γοῦν Meziriacus. 5 αἰσχύνῃ] αἰσχύνη Dinsie. 
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ὑπὲρ τοῦ πατρὸς φέρειν παρόντος ἢ τρυφῆς συμ- 
μετέχειν ᾿Αριστοδήμῳ καὶ δυνάµεως τοσαύτης. 
ἐπέρρωσεν οὖν ταῦτα τοὺς" συνισταμένους ἐπὶ τὸν 
᾿Αριστόδημον, ὧν ἡγεῖτο .Θυμοτέλης' καὶ τῆς 
Ξενοκρύτης εἰσόδου παρεχούσης αὐτοῖς ἄδειαν καὶ 
τὸν ᾿Αριστόδημον ἄνοπλον καὶ ἀφύλακτον, οὗ 
χαλεπῶς παρεισπεσόντες διαφθείρουσιν αὐτόν. 
οὕτω. μὲν ἡ Κυμαίων πόλις ἠλευθερώθη. δυοῖν 
A 

ἀρετῇ γυναικῶν, τῆς μὲν ἐπίνοιαν αὐτοῖς καὶ 
ὁρμὴν ἐμβαλούσης τοῦ ἔργου, τῆς δὲ πρὸς τὸ 
τέλος συλλαβομένης. 

Τιμῶν δὲ καὶ δωρεῶν μεγάλων τῇ Ξενοκρίτῃ 
προτεινομένων ἐάσασα πάσας êv ἠτήσατο, θάψαι 
τὸ σῶμα τοῦ ᾿Αριστοδήμου: καὶ τοῦτ᾽ οὖν ἔδοσαν 
αὐτῇ καὶ Λήμητρος ἱέρειαν αὐτὴν εἵλοντο, οὐχ 
ἧττον οἰόμενοι τῇ θεῷ κεχαρισμένην ἢ πρέπουσαν 
ἐκείνῃ τιμὴν ἔσεσθαι. 


XXVII. ΠΥΘΕΩ ΡΥΝΗΣ 


Λέγεται δὲ καὶ τὴν Πύθεω τοῦ κατὰ Ξέρξην 
γυναῖκα σοφὴν γενέσθαι καὶ χρηστήν. αὐτὸς μὲν 
γὰρ ὁ Ιύθης ὡς ἔοικε χρυσείοις ἐντυχὼν μετάλλοις 
καὶ ἀγαπήσας τὸν ἐξ αὐτῶν πλοῦτον ov μετρίως 
ἀλλ᾽ ἀπλήστως καὶ περιττῶς, αὐτός τε περὶ ταῦτα 
διέτριβε καὶ τοὺς .πολύτας καταβιβάζων ἅπαντας 
ὁμαλῶς ὀρύττειν ἢ φορεῖν ἢ καθαίρειν ἠνάγκαζε 
τὸ χρυσίον, ἄλλο μηδὲν ἐργαζομένους τὸ παράπαν 


1 τοὺς added by Patzig. 
2 πυθεω γυνη added by Xylander: not in the mss. 


a Cf. Polyaenus, Strategemata, viii. 49: Herodotus, vii. 
27-29 and 38-39, where the name is given as Pythius. 
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rather carry earth for her father, if he were only in 
his own land, than be associated with Aristodemus 
in all his luxury and power. These things gave 
added strength to those who were banding together 
against Aristodemus, at the head of whom was 
Thymoteles. And when Xenocrite provided them 
with a safe way to get in and assurance that Aristo- 
demus was unarmed and unattended, they forced 
their way in without much difficulty, and dispatched 
him. Thus the city of Cumae was made free by the 
bravery of two women, the one who put into their 
minds the thought and impulse for the deed, and 
the other who co-operated with them to bring about 
its conclusion. 

Honours and great gifts were tendered to Xeno- 
crite, but she would have none of them ; one request 
only she made, to bury the body of Aristodemus, 
and this they granted her, and chose her to be priest- 
ess of Demeter, feeling that the honour would be no 
less pleasing to the goddess than appropriate for 
Xenocrite. 


XXVII. THE WIFE OF PYTHES e€ 


It is said the wife of Pythes, contemporary with 
Xerxes, was wise and good. Pythes himself, as 
it appears, came by chance upon some gold mines,? 
and, delighting in the wealth from them not with 
moderation, but insatiably and beyond measure, 
he himself spent all his time over them, and put the 
citizens down there also, and compelled all alike 
to dig or carry or wash out the gold, performing no 


ὃ On the source of the gold of Pythes see T. Leslie Shear 
in the Classical Weekly, xvii. p. 186. 
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μηδὲ πράττοντας. ἀπολλυμένων δὲ πολλῶν πάν- 
των δ᾽ . ἀπαγορευόντων, αἱ γυναῖκες ἱκετηρίαν 
ἔθεσαν ἐπὶ τὰς θύρας ἐλθοῦσαι τῆς τοῦ Πύθεω 
γυναικός. ἡ Ò ἐκείνας μὲν ἀπιέναι καὶ θαρρεῖν 
ἐκέλευσεν, αὐτὴ δὲ τῶν περὶ τὸ χρυσίον τεχνιτῶν 
οἷς ἐπίστευε μάλιστα καλέσασα καὶ καθείρξασα, 
ποιεῖν ἐκέλευεν ἄρτους τε χρυσοῦς καὶ πέμματα 
F παντοδαπὰ καὶ ὀπώρας, καὶ ὅσοις δὴ μάλιστα τὸν 
ύθην ἐγίγνωσκεν ἡδόμενον ὄψοις καὶ βρώμασι. 
ποιηθέντων δὲ πάντων, ὃ μὲν Πύθης «ἧκεν ἀπὸ 
τῆς ξένης" ἐτύγχανε γὰρ ἀποδημῶν" ἡ δὲ γυνὴ 
δεῖπνον αἰτοῦντι παρέθηκε χρυσῆν τράπεζαν οὐδὲν 
ἐδώδιμον ἔχουσαν ἀλλὰ πάντα χρυσᾶ. τὸ μὲν 
οὖν πρῶτον ἔχαιρε Ἠύθης τοῖς μιμήμασιν, ép- 
πλησθεὶς δὲ τῆς ὄψεως τει φαγεῖν' ἡ δὲ χρυσοῦν 
ὅ τι τύχοι ποθήσας προσέφερε. δυσχεραίνοντος 
αὐτοῦ καὶ πεινῆν βοῶντος, ` ‘ ἀλλὰ σύ γε τούτων, 
εἶπεν, “ἄλλου δ᾽ οὐδενὸς εὐπορίαν πεποίηκας 
263 ἡμῖν. καὶ γὰρ ἐμπειρία καὶ τέχνη πᾶσα φροῦδος, 
γεωργεῖ δ᾽ οὐδείς, ἀλλὰ τὰ σπειρόµενα καὶ 
φυτευόμενα καὶ τρέφοντα τῆς γῆς ὀπίσω κατα- 
λιπόντες ὀρύττομεν ἄχρηστα καὶ ζητοῦμεν, ἆπο- 
κναίοντες αὑτοὺς καὶ τοὺς πολίτας." 
᾿Εκίνησε ταῦτα τὸν Ἠύθην, καὶ πᾶσαν bev ov 
κατέλυσε τὴν περὶ τὰ μέταλλα πραγματείαν, ἀνὰ 
μέρος δὲ τὸ πέμπτον ἐργάζεσθαι κελεύσας τῶν 
πολιτῶν, τοὺς λοιποὺς ἐπὶ γεωργίαν καὶ τὰς 
τέχνας ἔτρεψε. 
Ξέρξου δὲ .καταβαίνοντος ἐπὶ ae “Ἑλλάδα, 
λαμπρότατος ἐν ταῖς ὑποδοχαῖς καὶ ταῖς δωρεαῖς 


a Herodotus tells the story of Pythes’ (Pythius’s) relations 
with Xerxes at length in vii. 27-39. 
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other work and carrying on no other activity. Many 
perished and all were completely exhausted, when 
the women, coming to the door of the wife of Pythes, 
made supplication. She bade them depart and not 
lose heart; then she summoned the goldsmiths 
whom she trusted most, secluded them, and ordered 
them to make golden loaves of bread, cakes of all 
sorts, fruit, and whatever else in the way of dainties 
and food she knew Pythes liked best. When these 
had all been made, Pythes arrived home from 
abroad ; for he had been travelling. And when he 
called for dinner, his wife caused a golden table to be 
set before him which contained nothing edible, but 
everything of gold. At first Pythes was delighted 
with the mimic food, but when he had gazed his fill, 
he called for something to eat; and she served to him 
a golden replica of whatever he chanced to express 
a desire for. By this time he was in a high dudgeon 
and shouted out that he was hungry, whereupon she 
said, “ But it is you who have created for us a plenti- 
ful supply of these things, and of nothing else ; 
for all skill in the trades has disappeared from among 
us; no one tills the soil, but we have forsaken the 
sowing and planting of crops in the soil and the sus- 
taining food that comes from it, and we dig and delve 
for useless things, wasting our own strength and that 
of our people.” 

These things moved Pythes, and he did away with 
much of his activities at the mines, but not all, 
ordering a fifth of the citizens to work the mines in 
turn, and the remainder he transferred to agriculture 
and the trades. 

When Xerxes 2 was on his way to invade Greece, 
Pythes, who had been most splendid in his enter- 
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γενόμενος χάριν ἠτήσατο παρὰ τοῦ βασιλέως, 
πλειόνων αὐτῷ παίδων ὄντων, ἕνα παρεῖναι τῆς 
στρατείας καὶ καταλιπεῖν αὐτῷ γηροβοσκεῖν.. ὁ 
δὲ Ξέρξης ὑπ᾽ ὀργῆς τοῦτον μόνον, ὃν ἐξῃτήσατο, 
σφάξας καὶ διατεμὼν ἐκέλευσε τὸν στρατὸν 
διελθεῖν, τοὺς δ᾽ ἄλλους ἐπηγάγετο, καὶ πάντες 
ἀπώλοντο κατὰ τὰς μάχας. 

Εφ ois 6 Πύθης ἀθυμήσας ἔπαθεν ὅμοια 
πολλοῖς τῶν κακῶν καὶ ἀνοήτων" τὸν μὲν γὰρ 
θάνατον ἐφοβεῖτο, τῷ βίῳ δ᾽ ἤχθετο. βουλόμενος 
δὲ μὴ ζῆν, προέσθαι δὲ τὸ ζῆν μὴ δυνάμενος, 
χώματος ὄντος ἐν τῇ πόλει μεγάλου καὶ ποταμοῦ 
διαρρέοντος, ὃν Πυθοπολίτην ὠνόμαζον, ἐν μὲν 
τῷ χώματι κατεσκεύασε μνημεῖον, ἐκτρέψας δὲ 
τὸ ῥεῖθρον, ὥστε διὰ τοῦ χώματος φέρεσθαι 
ψαύοντα τοῦ τάφου τὸν ποταμόν: ἐπὶ τούτοις 
συντελεσθεῖσιν αὐτὸς μὲν εἰς τὸ μνημεῖον κατῆλθε, 
τῇ δὲ γυναικὶ τὴν ἀρχὴν καὶ τὴν πόλιν ἀναθεὶς 
ἅπασαν ἐκέλευσε μὴ προσιέναι, πέμπειν δὲ τὸ 
δεῖπνον αὐτῷ καθ ἑκάστην ἡμέραν eis βᾶριν 
ἐντιθεῖσαν, ἄχρι οὗ τὸν τάφον ἢ βᾶρις παρέλθῃ 
τὸ δεῖπνον ἀκέραιον ἔχουσα, τότε δὲ παύσασθαι 
πέμπουσαν, ws αὐτοῦ τεθνηκότος. ἐκεῖνος μὲν 
οὕτω τὸν λοιπὸν βίον διῆγεν, ἡ δὲ γυνὴ τῆς ἀρχῆς 
καλῶς ἐπεμελήθη καὶ μεταβολὴν κακῶν τοῖς dv- 
θρώποις παρέσχε. 


1 γηροβοσκεῖν] γηροβοσκόν Cobe 
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tainments and gifts, asked as a favour from the king 
that, as he had several sons, the king should exempt 
one from military duty, and leave him at home to be 
a comfort to Pythes in his old age. Xerxes, in his 
rage,’ ordered that this one son for whom the father 
made his request should be killed and cut in two, 
and that the army should march between the two 
halves ; the others he took with him, and all perished 
in the battles. 

Because of this Pythes lost all spirit, and went 
through an experience similar to that of many bad 
and foolish men; for he was afraid of death and 
burdened with life. He wished not to live, and yet 
could not let go of life. As there was a great mound 
in the city, and also a river flowing through it, which 
they called the Pythopolites, he made ready a 
mausoleum in the mound, and then turned the course 
of the stream so that the river was carried through 
the mound with its waters touching the tomb. 
Upon the completion of all this he went down into 
the mausoleum, committing the government and care 
of the whole city to his wife, and ordered her not to 
come near him, but to send his dinner for him every 
day, by placing it in a boat, until the time when the 
boat should pass by the tomb with the dinner un- 
touched ; then she should cease sending, taking it 
for granted that he was dead. He passed the re- 
mainder of his life in this way, and his wife adminis- 
tered the government excellently, and gave the 
citizens relief from their miseries. 


« Cf. Seneca, De tra, iii. 16; Pliny, Natural History, 
xxxiii. 10 (47). 
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